
CORDLESS ANGLE GRINDER 20 V  PWSA 20-Li F4

SE
BATTERIDRIVEN VINKELSLIP 20 V
Översättning av bruksanvisning i original

FI
AKKUKÄYTTÖINEN 
KULMAHIOMAKONE 20 V
Alkuperäisen käyttöohjeen käännös

DE / AT / CH
AKKU-WINKELSCHLEIFER 20 V
Originalbetriebsanleitung

LT
AKUMULIATORINIS KAMPINIS 
ŠLIFUOKLIS 20 V
Naudojimo instrukcijos originalo vertimas

PL
AKUMULATOROWA  
SZLIFIERKA KĄTOWA 20 V
Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi

IAN 465536_2404 FI / PL / LT 

PDF ONLINE
parkside-diy.com



FI	 Alkuperäisen käyttöohjeen käännös	 Sivu	 1
SE	 Översättning av bruksanvisning i original	 Sidan	 21
PL	 Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi	 Strona	 39
LT	 Naudojimo instrukcijos originalo vertimas	 Puslapis	 61
DE / AT / CH	 Originalbetriebsanleitung	 Seite	 81

FI 
Käännä ennen lukemista molemmat kuvalliset sivut esiin ja tutustu seuraavaksi laitteen 
kaikkiin toimintoihin.

SE 
Vik ut båda bildsidorna och ha den till hands när du läser igenom anvisningarna och gör 
dig bekant med apparatens / maskinens funktioner.

PL 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć obie strony z ilustracjami, a następnie proszę 
zapoznać się z wszystkimi funkcjami urządzenia.

LT 
Prieš skaitydami atsiverskite abu lapus su paveikslėliais ir susipažinkite su visomis prietaiso 
funkcijomis.

DE / AT / CH 
Klappen Sie vor dem Lesen die beiden Seiten mit den Abbildungen aus und machen Sie 
sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 



BA



DC

E



All Parkside tools and the chargers PLG 20 A1/A4/C1/A2/C2/A3/C3/PDSLG 20 A1/ 
PLGS 2012 A1 of the X20V Team series are compatible with the PAP 20 A1/A2/A3/B1/B3/ 

PAPS 204 A1/PAPS 208 A1 battery pack.

Charging times

Charging currents

max. 2,4 A
Charger

PLG 20 A1/A4/C1

max. 3,5 A
Charger

PLG 20 A2/C2

max. 4,5 A
Charger

PLG 20 A3/C3

max. 4,5 A
Charger

PDSLG 20 A1

max. 12,0 A
Charger

PLGS 2012 A1

2 Ah PAP 20 A1/B1
Battery pack

60 min

2,4 A

45 min

3,5 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

35 min

3,8 A

3 Ah PAP 20 A2
Battery pack

90 min

2,4 A

60 min

3,5 A

45 min

4,5 A

45 min

4,5 A

32 min

5,3 A

4 Ah PAP 20 A3/B3
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

60 min

4,5 A

60 min

4,5 A

35 min

7,8 A

4 Ah PAPS 204 A1
Battery pack

120 min

2,4 A

80 min

3,5 A

50 min

4,5 A

50 min

4,5 A

35 min

6,0 A

8 Ah PAPS 208 A1
Battery pack

210 min

2,4 A

165 min

3,5 A

120 min

4,5 A

120 min

4,5 A

45 min

12,0 A
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Johdanto
Onnittelut uuden laitteen hankinnasta. Olet 
valinnut laadukkaan tuotteen. Käyttöohje 
on osa tätä tuotetta. Se sisältää turvalli-
suutta, käyttöä ja hävittämistä koskevia 
tärkeitä ohjeita. Tutustu ennen tuotteen 
käyttöä kaikkiin käyttö- ja turvallisuusoh-
jeisiin. Käytä tuotetta vain kuvatulla tavalla 
ja vain mainittuihin käyttötarkoituksiin. Kun 
luovutat tuotteen eteenpäin, liitä mukaan 
kaikki tuotetta koskevat asiakirjat.

Tarkoituksenmukainen käyttö
Laite on tarkoitettu metallin, betonin tai 
laattojen katkaisuun, rouhintaan ja harjauk-
seen ilman vettä. Laitteen muu käyttö tai 
muuttaminen on tarkoituksenvastaista, ja 
siihen liittyy huomattava tapaturmariski.
Emme vastaa tarkoituksenvastaisesta käy-
töstä aiheutuneista vahingoista. Laitetta ei 
ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

Symbolien selitys
Lue alkuperäinen käyttöohje ja 
turvallisuusohjeet ennen käyt-
töönottoa.
Vioittuneiden katkaisu- ja rou-
hintalaikkojen käyttö on vaar-
allista ja voi aiheuttaa vakavia 
vammoja!

����� Laikan halkaisija

Akkukäyttöinen kulmahioma-
kone

Käytä suojalaseja!

Käytä kuulosuojaimia!

Käytä turvajalkineita!

Käytä suojakäsineitä!

Käytä hengityssuojainta!

Ei sovellu märkähiontaan

Ei sovellu sivuhiontaan

Suunniteltu metallihiontaan

Käytä sähkötyökalua aina mo-
lemmin käsin.

Laitteen osat
Virtakytkin
Akun irrotuspainike
Akku*
Akkuvarauksen painike
Akkuvarauksen merkkivalo
Pyörimisnopeuden säätöpyörä
Lisäkahva
Suojakupu
Karan lukituspainike
Kierre (3 x) lisäkahvan kiinnittämistä varten
Asennusrengas
Ruuvit

  Suojakuvun kiinnitys
Pikalaturi (ks. kuva A)*

  Punainen latauksen merkkivalo 
(ks. kuva A)
Vihreä latauksen merkkivalo (ks. kuva A)
Kiinnityskara (ks. kuva C)
Kiinnityslaippa (ks. kuva C)
Kiristysmutteri (ks. kuva C)
Sakara-avain (ks. kuva D)
Kohoumat (ks. kuva E)

* AKKU JA LATURI EIVÄT SISÄLLY TOIMITUKSEEN
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Toimituksen sisältö
1 akkukäyttöinen kulmahiomakone  20 V
1 lisäkahva
1 suojakupu (valmiiksi asennettu)
1 sakara-avain
1 katkaisulaikka (valmiiksi asennettu)
1 käyttöohje

Tekniset tiedot
Akkukäyttöinen kulmahiomakone 20 V
Mitoitusjännite  20 V  (tasavirta)
Mitoituskierrosluku n0

-1

Laikan halkaisija  Ø 125 mm
Kierre  M14

Laite on osa Parkside-sarjaa  ja 
sitä voidaan käyttää yhdessä Parkside-sar-
jan  akkujen kanssa.

Parkside-sarjan  akut saa ladata 
ainoastaan Parkside-sarjan   
latauslaitteilla. 

Suosittelemme tämän laitteen käyttämistä 
ainoastaan seuraavilla akuilla: 

 

.

Suosittelemme näiden akkujen lataamista 
seuraavilla latauslaitteilla: 
PLG 20 A3 / PLG 20 A4 / PLG 20 C1 /  
PLG 20 C3 / PDSLG 20 A1 / Smart PLGS 
2012 A1

Melua ja tärinää koskevat tiedot
Meluarvot on mitattu standardin EN ISO 
60745 mukaan. Sähkötyökalun tyypillinen 
A-painotettu melutaso:

Melupäästö
Äänenpainetaso LpA

Äänitehotaso LWA

Käytä kuulosuojaimia!
Tärinäarvo yhteensä
Pintahionta, pääkahva  ah, AG < 2,5 m/s2

Epävarmuus K = 1,5 m/s2

Pintahionta
Lisäkahva  ah, AG < 2,5 m/s2

Epävarmuus K = 1,5 m/s2

HUOMAUTUS
 ► Näissä ohjeissa ilmoitettu tärinäaltistus 

on  mitattu normitetulla mittausmene-
telmällä, ja sitä voidaan käyttää laite-
vertailuun. Ilmoitettua tärinäaltistusar-
voa voidaan käyttää myös altistuksen 
suuntaa antavaan arviointiin.

 ► Ilmoitettuja kokonaistärinäarvoja ja 
ilmoitettuja melupäästöarvoja voidaan 
käyttää myös kuormituksen alustavaan 
arviointiin.

 VAROITUS!
 ► Sähkötyökalun todellisen käytön ai-

kaiset tärinä- ja melupäästöt voivat 
poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen 
sähkötyökalun käyttötavasta ja eri-
tyisesti siitä, minkä tyyppistä työkap-
paletta työstetään.

 ► On tarpeen ottaa käyttöön turvatoi-
menpiteitä käyttäjän suojaamiseksi, 
jotka perustuvat todellisiin käyttöo-
losuhteisiin liittyvän tärinäkuormituk-
sen arviointiin (ottaen huomioon kaikki 
käyttösyklin osat, kuten jaksot, jolloin 
sähkötyökalu on pois päältä, ja jaksot, 
jolloin se on kytketty päälle, mutta 
toimii ilman kuormitusta).
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 VAROITUS!
 ► Ohuen metallilevyn tai muiden korke-

apintaisten tärinärakenteiden hionta 
voi aiheuttaa paljon korkeamman (jopa 

määritetyt melupäästöarvot. Tällaisten 
työkappaleiden aiheuttama äänisäteily 
on estettävä mahdollisimman pitkälle 
asianmukaisilla toimenpiteillä, kuten 
raskailla, joustavilla vaimennusmatoil-
la. Lisääntynyt melupäästö on otettava 
huomioon myös melualtistuksen riskiä 
arvioitaessa ja sopivia kuulosuojaimia 
valittaessa.

Sähkötyökaluja 
 koskevia yleisiä 
 turvallisuusohjeita

 VAROITUS!
 ► Lue kaikki tämän sähkötyökalun 

mukana toimitetut turvallisuustie-
dot, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. 
Seuraavien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tu-
lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Säilytä kaikki turvallisuusohjeet ja muut  
ohjeet myöhempää käyttöä varten.
Turvallisuusohjeissa käytetty käsite ”säh-
kötyökalu” koskee sekä verkkokäyttöisiä 
sähkötyökaluja (varustettu virtajohdolla) 
että akkukäyttöisiä sähkötyökaluja (ilman 
virtajohtoa).

a)  Pidä työskentelyalue puhtaana ja 
huolehdi hyvästä valaistuksesta. Epä-
järjestys ja valaisemattomat työskentely-
alueet saattavat johtaa onnettomuuksiin.

b)  Älä käytä sähkötyökalua räjähdysalt-
tiissa ympäristöissä, joissa on helpos-
ti syttyviä nesteitä, kaasuja tai pölyä. 
Sähkötyökaluilla työskenneltäessä 
syntyy kipinöintiä, jotka voivat sytyttää 
pölyn tai höyryt.

c)  Pidä lapset ja muut henkilöt poissa 
sähkötyökalun lähettyviltä työsken-
telyn aikana. Jos tarkkaavaisuutesi 
häiriintyy, voit menettää sähkötyökalun 
hallinnan.

2.  Sähköturvallisuus
a)  Sähkötyökalun liitäntäpistokkeen on 

sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei 
saa muuttaa millään tavalla. Älä käytä 
sovitinpistokkeita suojamaadoitettu-
jen sähkötyökalujen kanssa. Muutta-
mattomat pistokkeet ja sopivat pisto-
rasiat vähentävät sähköiskun vaaraa.

b)  Vältä kehokontaktia maadoitettujen 
pintojen, kuten putkien, lämpöpatte-
reiden, liesien ja jääkaappien kanssa. 
Sähköiskun vaara on tavallista suurempi, 
jos kehosi on maadoitettu.

c)  Suojaa sähkötyökaluja sateelta ja 
kosteudelta. Veden pääsy sähkötyöka-
luun lisää sähköiskun vaaraa.

d)  Älä käytä liitäntäjohtoa väärin säh-
kötyökalun kantamiseen tai ripusta-
miseen, äläkä irrota pistoketta pisto-
rasiasta virtajohdosta vetämällä. Pidä 
liitäntäjohto loitolla kuumuudesta, 
öljystä, terävistä reunoista ja laitteen 
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sot-
keutuneet liitäntäjohdot lisäävät sähköis-
kun vaaraa.

e)  Jos työskentelet sähkötyökalulla 
ulkona, käytä vain ulkokäyttöön hy-
väksyttyjä jatkojohtoja. Ulkokäyttöön 
soveltuvan jatkojohdon käyttö pienentää 
sähköiskun vaaraa.

f)  Jos sähkötyökalun käyttöä kosteas-
sa ympäristössä ei voida välttää, on 
käytettävä vikavirtakytkintä. Vikavirta-
kytkimen käyttö pienentää sähköiskun 
vaaraa.
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a)  Ole tarkkaavainen, keskity siihen, 
mitä olet tekemässä ja toimi harkiten 
työskennellessäsi sähkötyökalulla. Älä 
käytä sähkötyökalua, jos olet väsynyt 
taikka huumausaineiden, alkoholin tai 
lääkeaineiden vaikutuksen alaisena. 
Pienikin tarkkaavaisuuden herpaantu-
minen sähkötyökalua käytettäessä voi 
aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

b)  Käytä henkilönsuojaimia ja suoja-
laseja aina. Sähkötyökalun tyypin ja 
käyttötarkoituksen edellyttämien henki-
lönsuojainten, kuten pölyltä suojaavan 
hengityssuojaimen, liukumattomien 
turvajalkineiden, suojakypärän tai kuulo-
suojainten, käyttö vähentää loukkaantu-
misriskiä.

c)  Vältä käynnistämästä laitetta vahin-
gossa. Varmista, että sähkötyökalu on 
kytketty pois päältä, ennen kuin liität 
sen sähköverkkoon ja/tai kiinnität 
akun, otat sähkötyökalun käteen tai 
kannat sitä. Tapaturmat ovat mahdolli-
sia, jos sormesi on virtakytkimellä, kun 
kannat sähkötyökalua, tai jos sähkö-
työkalu on kytketty päälle, kun liität sen 
sähköverkkoon.

d)  Poista kaikki säätötyökalut ja jakoa-
vaimet ennen sähkötyökalun käyn-
nistämistä. Sähkötyökalun pyörivässä 
osassa oleva työkalu tai avain voi aiheut-
taa loukkaantumisia.

e)  Vältä työskentelyä epätavallisessa 
asennossa. Huolehdi tukevasta asen-
nosta ja säilytä tasapaino koko ajan. 
Näin pystyt yllättävissä tilanteissa hallit-
semaan sähkötyökalua paremmin.

f)  Käytä soveltuvaa vaatetusta. Älä 
käytä löysiä vaatteita tai koruja. Pidä 
hiukset ja vaatteet poissa liikkuvien 
osien lähettyviltä. Löysä vaatetus, korut 
tai pitkät hiukset voivat jäädä kiinni liik-
kuviin osiin.

g)  Jos laitteeseen voidaan asentaa pö-
lynpoisto- tai pölynkeruulaite, se on 
liitettävä laitteeseen, ja sitä on käytet-
tävä oikein. Pölynpoistolaitteen käyttä-
minen voi vähentää pölyn aiheuttamia 
vaaroja.

h)  Älä luulottele itsellesi, ettei sähkötyö-
kalun käyttöön liittyisi vaaroja, äläkä 
jätä turvallisuusohjeita noudattamat-
ta, vaikka olisitkin käyttänyt sähkö-
työkalua jo useita kertoja ja sen käyt-
tö olisi sinulle tuttua. Jo muutaman 
sekunninsadasosan tarkkaamattomuus 
voi johtaa vakaviin loukkaantumisiin.

4.  Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
a)  Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä 

kulloiseenkin työhön soveltuvaa säh-
kötyökalua. Soveltuvalla sähkötyökalul-
la työskentely on tehokkaampaa ja tur-
vallisempaa, kun noudatat ohjeistettua 
tehoaluetta.

b)  Älä käytä sähkötyökalua, jonka kytkin 
on viallinen. Sähkötyökalu, jota ei voi 
enää kytkeä päälle tai pois päältä, on 
vaarallinen ja vaatii korjausta.

c)  Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai 
poista irrotettava akku, ennen kuin 
teet säätöjä laitteeseen, vaihdat käyt-
tötyökaluja tai asetat sähkötyökalun 
sivuun. Tällä varotoimella estetään säh-
kötyökalun tahaton käynnistyminen.

d)  Säilytä käyttämättömät sähkötyökalut 
lasten ulottumattomissa. Älä luovuta 
sähkötyökalua henkilöille, jotka eivät 
osaa käyttää sitä tai eivät ole luke-
neet näitä ohjeita. Sähkötyökalut ovat 
vaarallisia kokemattomien henkilöiden 
käsissä.
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e)  Hoida sähkö- ja käyttötyökaluja 
huolellisesti. Varmista, että liikkuvat 
osat toimivat moitteettomasti, että 
ne eivät juutu kiinni eikä mikään osa 
ole murtunut tai vahingoittunut niin, 
että sähkötyökalun toiminta häiriintyy. 
Korjauta vaurioituneet osat ennen 
sähkötyökalun käyttöä. Moni tapatur-
ma johtuu huonosti huolletuista sähkö-
työkaluista.

f)  Pidä leikkaavat työkalut terävinä ja 
puhtaina. Huolella hoidetut ja leikkuu-
reunoiltaan terävät leikkuuterät eivät 
juutu niin helposti kiinni, ja niiden käyttö 
on helpompaa.

g)  Käytä sähkötyökaluja, käyttötyökaluja 
jne. tässä annettujen ohjeiden mukai-
sesti. Huomioi työskentelyolosuhteet 
ja suoritettava tehtävä. Sähkötyöka-
lujen käyttö muussa kuin niille tarkoite-
tussa käyttötarkoituksessa voi aiheuttaa 
vaaratilanteita.

h)  Pidä kahvat ja tartuntapinnat kuivina 
ja puhtaina. Niissä ei saa olla öljyä 
tai rasvaa. Jos kahvat ja tartuntapinnat 
ovat liukkaat, sähkötyökalun turvallinen 
käyttö ja hallinta ei ole mahdollista en-
nalta arvaamattomissa tilanteissa.

a)  Lataa akut ainoastaan valmistajan 
suosittelemilla latauslaitteilla. Tietyn 
kaltaisille akuille tarkoitettu latauslaite 
aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitä käyte-
tään toisten akkujen kanssa.

b)  Käytä sähkötyökaluissa ainoastaan 
niille tarkoitettuja akkuja. Muiden ak-
kujen käyttö voi aiheuttaa loukkaantumi-
sia ja/tai tulipalovaaran.

c)  Säilytä käyttämätön akku poissa 
paperiliitinten, kolikoiden, avainten, 
naulojen, ruuvien tai muiden pienten 
metalliesineiden läheltä, sillä nämä 
saattavat oikosulkea akun liitinnavat. 
Oikosulku akkuliitäntöjen välillä voi ai-
heuttaa palovammoja tai tulipalon.

d)  Virheellisessä käytössä saattaa akus-
ta valua nestettä. Vältä koskettamasta 
sitä. Jos nestettä joutuu iholle, huuh-
tele vedellä. Jos nestettä joutuu sil-
miin, hakeudu lisäksi lääkärin hoitoon. 
Ulos vuotava akkuneste voi aiheuttaa 
ihoärsytystä ja palovammoja.

e)  Älä käytä vaurioitunutta tai muutettua 
akkua. Vaurioituneet tai muutetut akut 
voivat reagoida odottamattomasti ja 
aiheuttaa tulipalon, räjähdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

f)  Älä altista akkua tulelle tai liian kor-
keille lämpötiloille. 

-
jähdyksen.

g)  Noudata kaikkia akun latausta koske-
via ohjeita. Älä koskaan lataa akkua 
tai akkukäyttöistä työkalua käyttö-
ohjeessa ilmoitetun lämpötila-alueen 
ulkopuolella. Vääränlainen lataaminen 
tai lataaminen sallitun lämpötila-alueen 
ulkopuolella voi tuhota akun ja lisätä 
palovaaraa.

VARO! RÄJÄHDYSVAARA!  
Älä koskaan lataa muita kuin  
uudelleenladattavia akkuja.

Suojaa akkua kuumuudelta sekä esi-
merkiksi tulelta, vedeltä, kosteudelta ja 
pitkäkestoiselta altistukselta auringon-
paisteelle.   
Nämä voivat aiheuttaa räjähdysvaaran.

a)  Anna sähkötyökalu vain pätevän am-
mattihenkilöstön korjattavaksi ja käy-
tä ainoastaan alkuperäisiä varaosia. 
Näin voidaan taata sähkötyökalun turval-
linen toiminta myös korjauksen jälkeen.

b)  Älä koskaan huolla vaurioituneita ak-
kuja. Akkujen huollon saa suorittaa vain 
valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.



FI |

Turvallisuusohjeet kaikkeen käyt-
töön
Yhteiset turvallisuusohjeet hiontaan ja 
katkaisuhiontaan
a)  Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu 

käytettäväksi hiomakoneena ja kat-
kaisuhiomakoneena. Lue kaikki tur-
vaohjeet, ohjeet, kuvat ja tiedot, jotka 
saat laitteen mukana. Seuraavien ohjei-
den noudattamatta jättämisestä saattaa 
seurata sähköisku, tulipalo ja/tai vakavia 
vammoja.

b)  Tämä sähkötyökalu ei sovellu hiekka-
paperihiontaan, teräsharjoilla työs-
kentelyyn, reikien leikkaukseen eikä 
kiillottamiseen. Käyttötavat, joihin säh-
kötyökalua ei ole tarkoitettu, voivat ai-
heuttaa vaaratilanteita ja loukkaantumi-
sia.

c)  Älä käytä sähkötyökalua sellaisissa 
tarkoituksissa, joihin sitä ei ole ni-
menomaisesti suunniteltu ja joihin 
valmistaja ei ole sitä tarkoittanut. Täl-
lainen muutos voi johtaa laitteen hallin-
nan menettämiseen ja vakaviin kehon 
vammoihin.

d)  Älä käytä käyttötyökaluja, joita val-
mistaja ei ole tarkoittanut ja määrit-
tänyt erityisesti tälle sähkötyökalulle. 
Vaikka lisävaruste voitaisiin kiinnittää 
sähkötyökaluun, ei sen turvallista  
käyttöä voida taata.

e)  Asennettavan käyttötyökalun sallitun 
pyörimisnopeuden on vastattava vä-
hintään sähkötyökalun suurinta mah-
dollista pyörimisnopeutta. Sallittua no-
peammin pyörivä lisävaruste voi katketa 
ja singota.

f)  Asennettavan käyttötyökalun ulkohal-
kaisijan ja paksuuden on vastattava 
sähkötyökalun mittoja. Mitoiltaan vää-
ränlaisia käyttötyökaluja ei voida riittä-
västi suojata tai hallita.

g)  Käyttötyökalun kiinnityksen mittojen 
on sovittava sähkötyökalun kiinnitys-
välineiden mittoihin. Jos käyttötyöka-
luja ei kiinnitetä sähkötyökaluun tarkasti, 
ne pyörivät epätasaisesti, värähtelevät 
erittäin voimakkaasti ja saattavat johtaa 
hallinnan menettämiseen. 

h)  Älä käytä vioittuneita käyttötyökaluja. 
Tarkasta asennettavat käyttötyökalut 
ennen jokaista käyttöä ja varmista, 
ettei hiomalaikoissa ole säröjä tai hal-
keamia, hiomalautasissa halkeamia, 
hankaumia tai voimakkaita kulumia,  
eikä teräsharjoissa irtonaisia tai kat-
kenneita harjaksia. Jos sähkötyökalu 
tai asennettava käyttötyökalu putoaa, 
tarkasta, ettei se ole vaurioitunut, tai 
käytä vahingoittumatonta käyttötyö-
kalua. Kun olet tarkastanut ja asen-
tanut käyttötyökalun, pysyttele itse ja 
pidä myös muut lähellä olevat henki-
löt poissa pyörivän työkalun läheltä ja 
anna sitten laitteen käydä suurimmal-
la mahdollisella pyörimisnopeudella 
yhden minuutin ajan. Vioittuneet käyt-
tötyökalut rikkoutuvat tavallisesti tämän 
koeajan kuluessa.

i)  Käytä henkilönsuojaimia. Käytä työ-
tehtävästä riippuen koko kasvot suo-
jaavaa suojainta, silmäsuojaa tai 
suojalaseja. Käytä tarvittaes sa pölyl-
tä suojaavaa hengityssuojaa, kuulo-
suojaa, suojakäsineitä tai erityistä 
esiliinaa, joka suojaa hienolta hioma-
pölyltä ja materiaalihiukkasilta. Suojaa 
silmät eri käytöissä syntyviltä sinkoilevil-
ta vierasesineiltä. Pöly- tai hengityssuo-
jaimen on suodatettava käytössä syn-
tyvä pöly. Pitkäaikainen kovalle melulle 
altistuminen voi heikentää kuuloa.
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j)  Varmista, että muut henkilöt ovat tur-
vallisella etäisyydellä työskentely-
alueelta. Jokaisen työskentelyalueelle 
tulevan on käytettävä henkilönsuojai-
mia. Työstettävästä kappaleesta irron-
neet osat tai rikkoutuneet käyttötyökalut 
voivat singota ja aiheuttaa loukkaantu-
misia myös välittömän työskentelyalueen 
ulkopuolella.

k)  Pidä kiinni vain sähkötyökalun eris-
tetyistä kahvapinnoista sellaisten töi-
den aikana, joissa käyttötyökalu voi 
osua piilossa oleviin sähköjohtoihin. 
Jos työkalu osuu jännitettä johtavaan 
johtoon, jännite voi siirtyä myös laitteen 
metalliosiin ja aiheuttaa sähköiskun.

l)  Älä koskaan laske sähkötyökalua kä-
destäsi, ennen kuin käyttötyökalu on 
täysin pysähtynyt. Pyörivä käyttötyöka-
lu voi osua työtasoon, minkä seuraukse-
na saatat menettää sähkötyökalun hal-
linnan.

m)  Älä anna sähkötyökalun käydä, kun 
kannat sitä. Pyörivä käyttötyökalu voi 
vahingossa tarttua vaatteisiisi ja porau-
tua kehoosi.

n)  Puhdista sähkötyökalun tuuletusauk-
ko säännöllisesti. Moottorin tuuletin ve-
tää pölyä sisään laitteen runkoon, ja voi-
makas metallipölykertymä voi yhdessä 
sähkön kanssa aiheuttaa vaaratilanteita.

o)  Älä käytä sähkötyökalua syttyvien 
materiaalien lähellä. Kipinät voivat sy-
tyttää nämä materiaalit.

p)  Älä käytä käyttötyökaluja, joiden käyt-
tö edellyttää nestemäistä jäähdytys-
ainetta. Veden tai muiden nestemäisten 
jäähdytysaineiden käyttö voi aiheuttaa 
sähköiskun.

Takaisku ja sitä koskevat  
turvallisuusohjeet
Takaisku on äkillinen reaktio, jossa pyörivän 
käyttötyökalun, kuten hiomalaikan, hioma-
lautasen jne. kiinni jääminen tai estyminen 
aiheuttaa pyörivän käyttötyökalun nopean 
pysähdyksen. Tämän seurauksena hallitse-
maton sähkötyökalu iskeytyy takaisin käyt-
tötyökalun pyörimissuunnan vastaisesti.
Jos esimerkiksi hiomalaikka jää työkap-
paleeseen kiinni tai sen toiminta estyy, hi-
omalaikan työkappaleeseen uppoava reuna 
voi jumittua ja murtua, tai se voi aiheuttaa 
takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin joko 
koneen käyttäjää kohti tai hänestä poispäin 
riippuen laikan pyörimissuunnasta tart-
tumakohdassa. Tämä voi aiheuttaa myös 
hiomalaikan murtumisen.
Takaisku aiheutuu sähkötyökalun vääränlai-
sesta tai virheellisestä käytöstä. Se voidaan 
estää soveltuvilla varotoimenpiteillä jäljem-
pänä kuvatulla tavalla.
a)  Pidä sähkötyökalusta hyvin kiinni ja 

pidä kehosi ja käsivartesi sellaises-
sa asennossa, että voit reagoida ta-
kaiskuvoimaan. Käytä aina laitteessa 
mahdollisesti olevaa lisäkahvaa, jotta 
voit mahdollisimman hyvin hallita ta-
kaiskuvoimia tai reaktiomomentteja 
laitteen käydessä täydellä nopeudella. 
Konetta käyttävät henkilöt voivat sovel-
tuvilla varotoimenpiteillä hallita takaisku- 
ja reaktiovoimia.

b)  Älä koskaan tuo käsiäsi pyörivien 
käyttötyökalujen lähelle. Käyttötyökalu 
voi takaisin iskeytyessään kulkea kätesi 
päältä.

c)  Älä asetu alueelle, jonka suuntaan 
sähkötyökalu takaiskutilanteessa liik-
kuisi. Takaiskutilanteessa sähkötyöka-
lu liikkuu hiomalaikan pyörimissuunnan 
vastaiseen suuntaan.
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d)  Ole erityisen varovainen työstäessäsi 
kulmia, teräviä reunoja jne. ja varmis-
ta, ettei käyttötyökalu iskeydy työs-
tettävää kappaletta vasten ja takerru 
kiinni. Pyörivä käyttötyökalu jää helposti 
puristuksiin kulmissa, terävissä reunois-
sa tai ponnahtaessaan pois työstettäväl-
tä kappaleelta. Tämä aiheuttaa hallinnan 
menetyksen tai takaiskun.

e)  Älä käytä puun katkaisuun tarkoitet-
tua ketjusahanterää, segmentoitua 
timanttikatkaisulaikkaa, jonka seg-

-
mastettua sahanterää. Tällaiset käyt-
tötyökalut aiheuttavat usein takaiskun ja 
hallinnan menettämisen.

Erityisiä turvallisuusohjeita hiontaan 
ja katkaisuhiontaan
a)  Käytä yksinomaan sähkötyökalullesi 

hyväksyttyjä hiomatarvikkeita ja niille 
tarkoitettuja suojakupuja.Hiomatarvik-
keita, joita ei ole tarkoitettu sähkötyöka-
lulle, ei voida suojata riittävästi, eikä nii-
den käyttö sen vuoksi ole turvallista.

b)  Keskiosaltaan ulkonevat hiomalaikat 
on asennettava siten, että niiden hion-
tapinta ei ulotu suojakuvun reunan 
ulkopuolelle. Epäasianmukaisesti asen-
nettua hiomalaikkaa, joka tulee suojaku-
vun reunan yli, ei voida suojata tarpeeksi.

c)  Suojakupu on kiinnitettävä varmas-
ti sähkötyökaluun ja säädettävä niin, 
että turvallisuus on mahdollisimman 
hyvin taattu, eli siten, että mahdolli-
simman pieni osa käyttäjän suuntaan 
osoittavasta hiomatyökalusta jää il-
man suojaa. Suojakuvun tarkoituksena 
on suojata käyttäjää irtoavilta osilta, sat-
tumanvaraiselta hiomatyökalun koske-
tukselta sekä kipinöiltä, jotka voisivat sy-
tyttää vaatetuksen palamaan.

d)  Hiomatyökaluja on luvallista käyttää 
vain niille suositeltuihin käyttötarkoi-
tuksiin. Esimerkki: Älä koskaan hio 
katkaisulaikan sivupinnalla. Katkaisu-
laikat on tarkoitettu materiaalin poistoon 
laikan reunan avulla. Hiomatyökalu voi 
rikkoutua siihen kohdistuvan sivuttais-
voiman seurauksena.

e)  Käytä aina ehjää ja valitsemallesi hi-
omalaikalle kooltaan ja muodoltaan 
sopivaa kiinnityslaippaa. Sopiva laippa 
tukee hiomalaikkaa ja vähentää näin hi-
omalaikan rikkoutumisriskiä. Katkaisu-
laikkojen laipat voivat erota muiden hi-
omalaikkojen laipoista.

f)  Älä käytä suurempien sähkötyökalu-
jen kuluneita hiomalaikkoja. Suurempi-
en sähkötyökalujen hiomalaikkoja ei ole 
suunniteltu pienempien sähkötyökalujen 
suuremmille pyörimisnopeuksille, minkä 
vuoksi ne saattavat rikkoutua.

g)  Kaksikäyttöisiä laikkoja käytettäes-
sä on aina käytettävä suoritettavaan 
käyttöön soveltuvaa suojakupua. Oi-
kean suojakuvun käyttämättä jättäminen 
aiheuttaa toivotun suojan puuttumisen ja 
voi johtaa vakaviin vammoihin.

Lisää erityisiä turvallisuusohjeita  
katkaisuhiontaan
a)  Vältä katkaisulaikan jumiutumista tai 

siihen kohdistuvaa liian suurta painet-
ta. Älä työstä liian syviä uria. Katkai-
sulaikan ylikuormittaminen lisää siihen 
kohdistuvaa rasitusta, kallistumisen tai 
jumiutumisen riskiä ja siten takaiskun tai 
laikan rikkoutumisen mahdollisuutta.

b)  Pysy poissa pyörivän katkaisulaikan 
edessä ja takana olevalta alueelta. 
Jos liikutat työstettävässä kappalees-
sa kiinni olevaa katkaisulaikkaa itsestäsi 
poispäin, sähkötyökalu laikkoineen voi 
sinkoutua takaiskutilanteessa suoraan 
sinua kohti.
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c)  Jos katkaisulaikka jää kiinni tai kes-
keytät työstämisen, kytke laite pois 
päältä ja odota, kunnes laikka on py-
sähtynyt. Älä koskaan yritä vetää vielä 
pyörivää katkaisulaikkaa pois urasta, 
sillä laikka voi iskeytyä takaisin.  
Selvitä ja poista jumiutumisen aiheuttaja.

d)  Älä käynnistä sähkötyökalua uudel-
leen käyttötyökalun ollessa kiinni 
työstettävässä kappaleessa. Anna 
katkaisulaikan ensin saavuttaa täy-
si pyörimisnopeus, ennen kuin jatkat 
varovasti katkaisua. Muuten laikka voi 
jäädä kiinni, ponnahtaa työkappaleesta 
tai aiheuttaa takaiskun.

e)  Estä kiinni jäävän katkaisulaikan ai-
heuttama takaisku tukemalla levyt tai 
suuremmat työkappaleet. Suuret työ-
kappaleet voivat taipua oman painonsa 
vaikutuksesta. Työkappale on tuettava 
laikan molemmin puolin sekä katkaisu-
laikan läheltä että reunoilta.

f)  Ole erityisen varovainen tehdessä-
si uppoleikkauksia seiniin tai muihin 
sellaisiin alueisiin, joihin ei ole täyttä 
näkyvyyttä.Osuessaan kaasu- tai vesi-
johtoihin, sähköjohtoihin tai muihin vas-
taaviin kohteisiin katkaisulaikka voi ai-
heuttaa takaiskun.

g)  Älä suorita kaarreleikkauksia.Katkai-
sulaikan ylikuormittaminen lisää siihen 
kohdistuvaa rasitusta, kallistumisen tai 
jumiutumisen riskiä ja siten takaiskun 
tai laikan rikkoutumisen mahdollisuutta, 
mikä voi johtaa vakaviin vammoihin.

Sallitut lisävarusteet
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Suositeltujen käyttötyökalujen 
 säilyttäminen ja käsittely

 ■ Käsittele ja kuljeta hiomatyökaluja varo-
vasti.

 ■ Varastoi hiomatyökalut siten, etteivät ne 
altistu mekaaniselle rasitukselle tai ym-
päristövaikutuksille (esim. kosteus).

Työskentelyohjeet
HUOMAUTUS

 ► Hiomatyökaluja on luvallista käyttää 
vain niille suositeltuihin käyttötarkoi-
tuksiin. Muuten ne voivat murtua, vau-
rioitua ja aiheuttaa loukkaantumisia.

Rouhintahionta
Älä koskaan käytä katkai-
sulaikkaa rouhintaan!

 ■ Liikuta kulmahiomakonetta edestakaisin 
työstettävällä kappaleella kohtuullisesti 
painaen.

 ■ Jos työstät pehmeitä materiaaleja, ohjaa 
rouhintalaikka loivassa kulmassa työs-
tettävän kappaleen ylitse, kovia materi-
aaleja työstäessäsi hieman jyrkemmässä 
kulmassa.

Katkaisuhionta
Älä koskaan käytä rou-
hintalaikkoja katkaisuun!

 ■ Käytä vain testattuja, kuituvahvistettuja 
katkaisu- tai hiomalaikkoja, joiden käyttö 
on sallittu vain vähintään 80 m/s:n ke-
hänopeuksilla.

 VARO!
 ► Hiomatyökalu pyörii vielä sammut-

tamisen  jälkeen. Älä yritä hidastaa 
työkalua kohdistamalla siihen sivulta 
vastapainetta.

 ■ Varmista työstettävä kappale. Käytä 
kiinnityslaitteita tai ruuvipenkkiä työstet-
tävän kappaleen kiinnittämiseen. Näin 
työstettävä kappale pysyy varmemmin 
paikoillaan kuin kädellä kiinni pidettäes-
sä.

 ■ Sammuta laite aina, ennen kuin lasket 
sen kädestäsi, ja odota, kunnes vaihto-
työkalu on täysin pysähtynyt.

 ■ Käytä laitetta vain kuivakatkaisuun tai 
-hiontaan.

 ■ Lisäkahvan  on oltava asennettuna 
laitteeseen kaikissa töissä.

 ■ Asbestipitoisen materiaalin työstäminen 
on kielletty. Asbestia pidetään syöpää 
aiheuttavana aineena.

 Vinkki! Näin toimit oikein.

  VAARA! OHJAA HIOMAKONETTA 
TYÖKAPPALEEN POIKKI AINA  
TYÖKALUN PYÖRIMISSUUNTAA 
VASTAAN.

 ► Toiseen suuntaan työstäminen lisää 
takaiskun vaaraa. Laite voi tällöin pon-
nahtaa urasta.

 ■ Ohjaa laite työstettävälle kappaleelle 
vasta, kun se on käynnissä. Nosta laite 
työstön jälkeen työkappaleelta, ja sam-
muta laite vasta sen jälkeen.

 ■ Pidä laitteesta työstön aikana kiinni aina 
molemmin käsin. Huolehdi tukevasta 
seisonta-asennosta.

 ■ Parhaan hiontajäljen saat, kun liikutat lai-

asteen kulmassa (hiomalaikan ja työstet-
tävän kappaleen välinen kulma).

 ■ Kun työstät vinoja pintoja, älä paina 
laitetta kovalla voimalla työstettävää 
kappaletta vasten. Jos pyörimisnopeus 
laskee voimakkaasti, vähennä työkappa-
leeseen kohdistamaasi painetta turvalli-
sen ja tehokkaan työskentelyn takaami-
seksi. Jos laite pysähtyy äkillisesti täysin 
tai jumittuu, sammuta laite välittömästi.
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 ■ Katkaisu: Työskentele kohtuullisella syö-
töllä, äläkä kanttaa katkaisulaikkaa.

 ■ Rouhinta- ja katkaisulaikat kuumenevat 

niiden jäähtyä täysin ennen kuin kosket 
niihin.

 ■ Käytä laitetta vain sille tarkoitettuun 
käyttötarkoitukseen.

 ■ Varmista aina, että laite on sammutettu, 
 ennen kuin kiinnität akun laitteeseen.

 ■ Sammuta laite vaaratilanteessa välit-
tömästi ja poista akku. Varmista, että 
pääset helposti laitteelle ja että se on 
hätätilanteessa helposti ulottuvillasi.

 ■ Poista akku työtaukojen ajaksi, ennen 
kaikkia tehtäessä laitteelle töitä ja lait-
teen ollessa käyttämättä. Pidä laite aina 
puhtaana ja kuivana ja huolehdi, ettei 
siihen jää öljy- ja voitelurasvajäämiä.

 ■ Ole aina tarkkaavainen työskennelles-
säsi! Keskity aina siihen, mitä olet teke-
mässä, ja toimi järkevästi. Älä missään 
tapauksessa käytä laitetta, jos et pysty 
keskittymään tai jos olet huonovointinen.

 VAROITUS!   
Käytä aina suojalaseja.

 VAROITUS!   
Käytä aina hengityssuojainta.

Ennen käyttöönottoa
Akun lataaminen

 VARO!
 ► Irrota aina pistoke, ennen kuin poistat 

akun latauslaitteesta tai asetat sen lat-
auslaitteeseen.

 VAROITUS!
 ► Huomioi sarjan  akun ja lat-

auslaitteen käyttöohjeessa ilmoitetut 
turvallisuusohjeet sekä latausta ja oi-
keaa käyttöä koskevat ohjeet.  
Yksityiskohtainen kuvaus lataustapah-
tumasta ja muita tietoja löytyy tästä 
erillisestä käyttöohjeesta.

HUOMAUTUS
 ► Lataa akku mieluiten täyteen ennen 

ensimmäistä käyttöönottoa. Litiumio-
niakkuja voidaan ladata koska tahansa 
niiden käyttöikää lyhentämättä. La-
taustapahtuman keskeyttäminen ei 
vahingoita akkua.

 ► Älä koskaan lataa akkua, jos ympäristön  

Jos litiumioniakku varastoidaan pitkäksi 
aikaa, sen lataustila on tarkastettava 
säännöllisesti. Akun ihanteellinen  

tulisi tapahtua viileässä ja kuivassa 

 ► Suositeltu ympäristölämpötila-alue 
työkalujen ja paristojen käyttöön on 

 ♦ Ota tarvittaessa akku pois laitteesta.
 ♦ Työnnä akku 3 latauslaitteeseen r.
 ♦ Liitä verkkopistoke pistorasiaan. 
 ♦ Kun lataus on päättynyt, irrota  

latauslaite r sähköverkosta. 

 ♦ Vedä akku 3 pois latauslaitteesta r.
 ♦ Sammuta latauslaite peräkkäisten  

-
nuutiksi. Vedä pistoke irti pistorasiasta.
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Akun kiinnittäminen laitteeseen/ 
irrottaminen laitteesta
Aseta akku paikoilleen

 ♦ Anna akun  lukittua kahvaan.

Akun irrottaminen
 ♦ Paina akun lukituksen vapautuspainiket-

ta  ja irrota akku .

Akun varauksen tarkastaminen
 ♦ Voit tarkastaa akun varauksen painamal-

la akkuvarauksen painiketta  (ks. myös 
iso kuva). Akun varaus tai jäljellä oleva 
kapasiteetti näytetään akkuvarauksen 
LED-merkkivalolla  seuraavasti: 
PUNAINEN/ORANSSI/VIHREÄ =  
akku täynnä 
PUNAINEN/ORANSSI =  
akku puoliksi täynnä 

Suojakuvun säätäminen
  VAROITUS! 

 ► Sammuta laite ennen kaikkia laitteelle 
suoritettavia töitä ja poista akku.

 ► Käytä aina suojakupua  kulmahi-
omakoneella työskennellessäsi. Kiin-
nitä suojakupu kulmahiomakoneeseen 
tukevasti. Säädä suojakupu niin, että 
turvallisuus on mahdollisimman hyvin 
taattu, eli niin, että mahdollisimman 
pieni osa hiomatyökalusta osoittaa 
käyttäjän suuntaan suojaamattoma-
na. Suojakuvun  tarkoituksena on 
suojata käyttäjää irtoavilta osilta ja 
sattumanvaraiselta hiomatyökalun 
kosketukselta.

 ► Varmista, että suojakupu  on asen-
nettu vähintään samaan kulmaan lisä-
kahvan -
toin on olemassa loukkaantumisvaara, 
jos rouhinta- tai katkaisulaikka osuu 
laitteen käyttäjään.

  VAROITUS! 
 ► Käytettäessä tyypin C suojakupu   

(yhdistetty suojus) betonin tai muu-
rauksen leikkaamiseen tai sivuhion-
taan, riski altistua pölylle ja menettää 
hallinnan takapotkun seurauksena.

 ♦ Kierrä suojakupu  haluttuun asentoon 
(työskentelyasento). Varmista tällöin, että 
suojakupu  sijoitetaan niin, että suoja-
kuvun kiinnitys  on yhden suojakuvun 

 viidestä kohoumasta  kohdalla (ks. 
kuva E kääntösivulla).

 ♦ Varmista, että suojakuvun kiinnitys  on 
tiiviisti kiinni kyseisessä kohoumassa .

Lisäkahvan asentaminen

 VARO!
 ► Turvallisuussyistä tämän laitteen 

käyttö on luvallista vain lisäkahvan  
kanssa. Muuten on olemassa louk-
kaantumisvaara. Lisäkahva  voidaan 
kiinnittää työtavasta riippuen laitteen 
vasemmalle tai oikealle sivulle tai ylös 
laitteen päähän.

Rouhinta-/katkaisulaikan 
 asentaminen/vaihtaminen
 Käytä suojakäsineitä vaihtaessasi kat-
kaisu-/rouhintalaikkaa.
Ota huomioon rouhinta- ja katkaisulaikko-
jen mitat. Laikan reiän halkaisijan on sovit-
tava kiinnityslaippaan  ilman välystä. Älä 
käytä supistusholkkeja tai adaptereita.

HUOMAUTUS
 ► Käytä ehdottomasti ainoastaan puhtai-

ta  laikkoja.
 ► Käytä vain hiomatyökaluja, joiden 

sallittu pyörimisnopeus on vähintään 
yhtä suuri kuin laitteen tyhjäkäyntikier-
rosluku.



| FI

 VAROITUS!
 ► Paina karan lukituspainiketta  vain 

kiinnityskaran  ollessa pysähdyksis-
sä.

 ♦ Lukitse vaihde painamalla karan lukitus-
painiketta .

 ♦ Höllennä kiristysmutteria  sakara-avai-
mella  (ks. kuva D).

 ♦ Aseta rouhinta- tai katkaisulaikka kiin-
nityslaipalle  niin, että laikassa oleva 
teksti osoittaa laitteeseen päin.

 ♦ Aseta sitten kiristysmutteri  kohollaan 
oleva puoli ylöspäin takaisin kiinnityska-
ralle .

Jos käytössä on ohut hiomalaikka  

 ♦ Kiristysmutterin  olake näyttää ylös-
päin, jotta ohut hiomalaikka voidaan 
kiinnittää kunnolla.

12≤ 3,2 mm

Kuva 1

 ♦ Lukitse voimansiirto painamalla karan 
 lukituspainiketta .

 ♦ Kiristä kiristysmutteri  jälleen sakara- 
avaimella .

Jos käytössä on paksu hiomalaikka  

> 3,2 mm

Kuva 2

Kiristysmutterin  olake näyttää alaspäin, 
jotta hiomalaikka voidaan kunnolla kiinnit-
tää kiinnityskaralle .

 ♦ Lukitse kiinnityskara .
 ♦ Kiristä kiristysmutteri  sakara-avaimel-

la  myötäpäivään.

HUOMAUTUS
 ► Jos laikka pyörii vaihdon jälkeen 

epätasaisesti tai värähtelee, laikka 
on vaihdettava välittömästi uuteen.

 ♦ Anna laitteen käydä laikanvaihdon 
jälkeen turvallisuussyistä 60 sekuntia 
suurimmalla  mahdollisella kierrosluvulla. 
Kiinnitä huomiota epätavallisiin ääniin ja 
kipinöintiin.

 ♦ Varmista, että kaikki kiinnitettävät osat 
ovat kunnolla paikoillaan.

 ♦ Varmista, että katkaisu- ja rouhintalai-
koissa (myös timanttikatkaisulaikoissa) 
oleva pyörimissuuntaa osoittava nuoli 
(mikäli olemassa) ja laitteen moottorin 
pyörimissuunta (laitteen  päässä oleva 
pyörimissuuntaa osoittava nuoli) vastaa-
vat toisiaan.

Käyttöönotto
Päällekytkentä/sammuttaminen
Varmista, että paikoilleen asetetun työkalun 
kaikki kiinnitysosat ovat oikein paikoillaan.

HUOMAUTUS
 ► Käynnistä kulmahiomakone aina, 

ennen kuin ohjaat sen työstettävälle 
kappaleelle.

 ► Jos laite lukittuu ylikuormituksen vuok-
si ja sammuu, se käynnistyy automaat-
tisesti uudelleen heti, kun tukossyytä 
ei enää ole (autostart-toiminto).

Päällekytkentä
 ♦ Paina virtakytkintä  ensin oikealle ja 

työnnä sitten eteenpäin.

Sammuttaminen
 ♦ Vapauta virtakytkin .
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Kestokäytön päällekytkentä
 ♦ Paina virtakytkintä  ensin oikealle ja 

työnnä sitten eteenpäin. Paina virtakyt-
kintä  lisäksi vielä eteen alaspäin, kun-
nes se lukittuu paikoilleen.

Kestokäytön kytkeminen pois päältä
 ♦ Paina virtakytkintä  taakse alaspäin ja 

 vapauta.

Pyörimisnopeuden säätäminen
Pyörimisnopeuden säätöpyörällä  voit 
valita kierrosluvun:
(1= pienin kierrosluku,  
6 = suurin kierrosluku).
Suosittelemme määrittämään soveltuvan 
kierrosluvun testaamalla käytännössä.
Kierroslukua voidaan muuttaa myös käytön 
aikana.

Huolto ja puhdistus
 VAROITUS! LOUKKAANTUMIS-
VAARA! Sammuta laite ennen 
 kaikkia laitteelle suoritettavia 
töitä ja poista akku.

Akkukäyttöinen kulmahiomakone ei kaipaa 
 huoltoa.

 ■ Älä käytä teräviä esineitä laitteen puhdis-
tamiseen. Laitteen sisään ei saa joutua 
mitään nesteitä. Muutoin laite voi vauri-
oitua. 

 ■ Puhdista laite säännöllisesti, mieluiten 
aina heti työn päätyttyä.

 ■ Puhdista kotelo säännöllisesti kuivalla 
-

siiniä, liuotinaineita tai puhdistusaineita, 
jotka vahingoittavat muovia.

 ■ Laitteen perusteellinen puhdistus edel-
lyttää pölynimurin käyttöä.

 ■ Tuuletusaukkojen on oltava aina vapai-
na.

 ■ Poista kiinni tarttunut hiomapöly sivelti-
mellä.

HUOMAUTUS
 ► Varaosat (esim. hiiliharjat, kytkimet), 

joita ei ole mainittu luettelossa, voida-
an tilata  huoltomme palvelunumerosta.

 VAROITUS!
 ■ Älä käytä lisävarusteita, joita PARKSI-

DE ei suosittele. Tämä voi johtaa säh-
köiskuun ja tulipaloon.

Hävittäminen
Älä hävitä sähkötyökaluja  
kotitalousjätteen seassa!
Oheinen yliviivatun, pyörien 
päällä seisovan jäteastian sym-

boli osoittaa, että tämä laite on direktiivin 
2012/19/EU alainen. Direktiivin mukaan tätä 
laitetta ei saa sen käyttöiän päätyttyä hä-
vittää tavallisen kotitalousjätteen mukana, 
vaan se on toimitettava sille osoitettuihin 
keräys- tai kierrätyspisteisiin tai annettava 
jätehuoltoyrityksen hävitettäväksi.
Hävittäminen on sinulle maksutonta. 
Suojele ympäristöä ja hävitä laite asian-
mukaisesti.

 Elinkaarensa loppuun tulleen 
tuotteen kierrätyksestä ja hävittä-
misestä saat tietoja kunnan jäte-
huollosta vastaavalta viranomai-
selta.

Älä hävitä akkuja   
kotitalousjätteen seassa! 
Poista akku laitteesta ennen 
laitteen hävittämistä. Vialliset tai 

loppuun kuluneet akut on kierrätettävä di-
rektiivin 2006/66/EC määräysten mukaan. 
Vie akku ja/tai laite niille tarkoitettuihin kerä-
yspisteisiin.
Käytöstä poistettujen sähkötyökalujen/ak-
kujen hävitysmahdollisuuksista voit kysyä 
asuinseutusi viranomaisilta.
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Pakkausmateriaalit on valittu ym-
päristöystävälliset ja jätehuolto-
tekniset näkökulmat huomioiden, 
ja ne voidaan kierrättää. Hävitä 

tarpeettomat pakkausmateriaalit voimassa 
olevien paikallisten määräysten mukaisesti.

Hävitä pakkaus ympäristöystäväl-
lisesti. Huomioi eri pakkaustarvik-
keissa olevat merkinnät ja lajittele 
pakkausmateriaalit tarvittaessa 

erikseen. Pakkausmateriaalit on merkitty 
lyhenteillä (a) ja numeroilla (b), joiden merki-

Kompernass Handels GmbH:n 
takuu
Hyvä asiakas,
Laitteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä. 
Mikäli X12V- ja X20V Team -sarjan akut 
sisältyvät toimitukseen, myös niiden takuu 

tuotteessa puutteita, sinulla on on oikeus 
vaatia tuotteen myyjältä lakisääteistä korva-
usta. Seuraava takuu ei rajoita lakisääteisiä 
oikeuksiasi ostajana.

Takuuehdot
Takuuaika lasketaan ostopäiväyksestä 
alkaen. Säilytä ostokuitti hyvässä tallessa. 
Tarvitset sitä todisteeksi ostosta.
Jos tässä tuotteessa ilmenee kolmen vuo-
den sisällä ostopäivästä materiaali- tai val-
mistusvirheitä, korjaamme tai korvaamme 
tuotteen sinulle veloituksetta harkintamme 
mukaan tai palautamme ostohinnan. Tämä 
takuu edellyttää, että viallinen laite toimi-
tetaan meille yhdessä ostotositteen (kuitin) 
kanssa kolmivuotisen määräajan sisällä. 
Lisäksi mukaan on liitettävä lyhyt kuvaus 
viasta ja sen ilmenemisajankohta.
Jos takuu kattaa vian, saat joko tuotteen 
korjattuna takaisin tai uuden tuotteen. Ta-
kuuaika ei ala uudelleen tuotteen korjaami-
sen tai vaihdon jälkeen.

Takuuaika ja lakisääteinen  virhevastuu
Takuukorjaus ei pidennä takuuaikaa. Tämä 
koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia. 
Mahdollisesti jo oston yhteydessä havaitta-
vista vaurioista ja puutteista on ilmoitettava 
heti, kun tuote on purettu pakkauksesta. 
Takuuajan päättymisen jälkeen suoritettavat 
korjaukset ovat maksullisia.

Takuun laajuus
Laite on valmistettu tiukkojen laatuvaati-
musten  mukaan huolella ja tarkastettu pe-
rusteellisesti ennen toimitusta.
Takuu koskee materiaali- tai valmistusvir-
heitä. Takuun laajuus ei kata tuotteen osia, 
jotka altistuvat normaalille kulumiselle ja joi-
ta siksi voidaan pitää kuluvina osina, kuten 
esim. sahanteriä, varateriä,  hiomapapereita 
jne., eikä helposti rikki meneviä osia, kuten 
esim. kytkimiä tai lasista valmistettuja osia.
Tämä takuu raukeaa, jos tuote on vaurioi-
tunut, tai sitä ei ole käytetty tai huollettu 
asianmukaisesti. Tuotteen asianmukainen 
käyttö edellyttää kaikkien käyttöohjeessa 
esitettyjen ohjeiden tarkkaa noudattamista. 
Käyttäjän on ehdottomasti vältettävä käyt-
tötarkoituksia ja toimintaa, joita käyttöoh-
jeessa kehotetaan välttämään ja joista siinä 
varoitetaan.
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityis-
käyttöön, ei kaupallisiin tarkoituksiin. 
Laitteen vääränlainen tai asiaton käsittely, 
väkivallan käyttö ja muut kuin valtuutetun 
huoltopisteen suorittamat korjaukset ai-
heuttavat takuun raukeamisen.
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Takuusuoritus ei ole voimassa 
 seuraavissa tapauksissa

 ■ akkukapasiteetin normaali kuluminen
 ■ tuotteen käyttö ammattitarkoituksiin
 ■ asiakkaan aiheuttama tuotevaurio tai 

muutokset tuotteeseen
 ■ turvallisuus- ja huoltomääräysten nou-

dattamatta jättäminen, käyttövirheet
 ■ luonnonilmiöistä aiheutuneet vauriot

Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi voitaisiin käsitellä nopeasti, 
noudata seuraavia ohjeita:

 ■ Pidä kaikkia kyselyitä varten kassakuitti 
ja artikkelinumero  
tallessa todisteena ostosta.

 ■ Tuotenumeron löydät tuotteen tyyp-
pikilvestä, kaiverrettuna tuotteeseen, 
 käyttöohjeen otsikkosivulta (alhaalla va-
semmalla) tai tuotteen taustapuolella tai 
pohjassa olevasta tarrasta.

 ■ Mikäli laitteessa ilmenee toimintahäiriöitä 
tai muita puutteita, ota ensin yhteyttä 
alla mainittuun huolto-osastoon puheli-
mitse tai käytä yhteydenottolomakettam-
me, joka löytyy sivulta parkside-diy.com 
kohdasta Service.

 ■ Voit lähettää viallisena pitämäsi tuotteen 
yhdessä ostokuitin kanssa maksutta 
sinulle ilmoitettuun huolto-osoitteeseen. 
Liitä mukaan selvitys viasta ja siitä, mil-
loin se on ilmennyt.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com 
voit ladata ja lukea tämän ja 
monia muita käsikirjoja. Tällä 
QR-koodilla pääset suoraan 
sivustolle parkside-diy.com. 
Valitse maasi ja hae käyttöoh-

jeita hakualustan kautta. Pääset tuotteesi 
käyttöohjeisiin käsiksi syöttämällä tuotenu-

Huolto
FI Huolto Suomi 

Tel.: 0800 916 210 
Yhteydenottolomake on osoitteessa 
parkside-diy.com

Maahantuoja
Huomaa, että seuraava osoite ei ole huol-
to-osoite. Ota ensin yhteyttä mainittuun 
huoltopisteeseen.

UM
SAKSA
www.kompernass.com



| FI

Alkuperäisen vastaavuusvakuutuksen käännös
 

 
seuraavia standardeja, ohjeellisia asiakirjoja ja EY:n direktiivejä:

Konedirektiivi (2006/42/EC)

EY:n pienjännitedirektiivi (2014/35/EU, vain latauslaite)

Sähkömagneettinen yhteensopivuus (2014/30/EU)

RoHS-direktiivi (2011/65/EU)*
*  Tämän vaatimustenmukaisuusvakuutuksen laatimisesta vastaa yksinomaan valmistaja. Yllä kuvattu 

vakuutuksen kohde täyttää Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesäkuuta 2011 antaman direk-
tiivin 2011/65/EU määräykset tiettyjen vaarallisten aineiden käytön rajoittamisesta sähkö- ja elekt-
roniikkalaitteissa.

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Koneen tyyppimerkintä: Akkukäyttöinen kulmahiomakone 20 V PWSA 20-Li F4

Valmistusvuosi: 08–2024

Sarjanumero: IAN 465536_2404

 

- Laatujohtaja -
Pidätämme oikeuden laitekehityksestä aiheutuviin teknisiin muutoksiin.
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Vara-akun ja latauslaitteen tilaus
Voit tilata vara-akun tai latauslaitteen kätevästi internetistä osoitteessa 
www.kompernass.com koska tahansa jälkikäteen.

Skannaa QR-koodi älypuhelimellasi/tabletillasi.  
Tällä QR-koodilla pääset suoraan verkkosivustollemme  
ja voit katsella ja tilata saatavilla olevia varaosia. 

HUOMAUTUS
 ► Jos sinulla on ongelmia verkkotilauksen kanssa, voit olla yhteydessä asiakaspalve-

luumme puhelimitse tai lähettää asiakaspalveluumme sähköpostia. 
 ►
 ► Huomaa, että varaosien verkkotilaukset eivät ole mahdollisia kaikkiin toimitusmaihin.
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Inledning
Grattis till din nyinköpta produkt. Du har 

-
visningen i leveransen ingår som en del av 
produkten. Den innehåller viktig information 
om säkerhet, användning och återvinning.
Läs noga igenom alla användar- och säker-
hetsanvisningar innan du börjar använda 
produkten. Använd endast produkten enligt 
beskrivningarna och i de syften som anges 
här. Lämna över all dokumentation tillsam-
mans med produkten om du överlåter den 
till någon annan person.

Föreskriven användning
Produkten ska användas utan vatten för 
att kapa, skrubbslipa och borsta metall, 
betong och keramiska plattor. Alla övriga 
användningssätt och förändringar på pro-
dukten ligger utanför gränserna för den 
föreskrivna användningen och innebär 
avsevärda risker. Tillverkaren ansvarar inte 
för skador som är ett resultat av felaktig 
användning. Den här produkten är inte av-
sedd för yrkesmässigt bruk.

Förklaring av symbolerna

Läs originalinstruktionen och 
säkerhetsanvisningarna innan du 
börjar använda elverktyget.
Att använda skadade kap- och 
skrubbslipskivor är farligt och kan 
orsaka allvarliga personskador!

����� Skivans diameter

Sladdlös vinkelslip

Använd skyddsglasögon!

Använd hörselskydd!

Använd skyddsskor!

Använd skyddshandskar!

Använd dammskyddsmask!

Inte tillåten för våtslipning

Inte tillåten för sidoslipning

Avsedd för metallslipning

Använd alltid elverktyget med 
båda händerna.

Utrustning
PÅ/AV-knapp
Upplåsningsknapp till batteripaketet

Laddningsnivåknapp

Ratt för varvtalsinställning
Extrahandtag
Skyddskåpa
Spärrknapp till spindel
Gängor (3 st.) till extrahandtag
Monteringsring
Skruvar

  Låsning till skyddskåpa
Snabbladdare (se bild A)*
Röd laddningslampa (se bild A)
Grön laddningslampa (se bild A)
Fästspindel (se bild C)

Spännmutter (se bild C)
Tvåhålsnyckel (se bild D)
Utbuktningar (se bild E)
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Leveransens innehåll
1 batteridriven vinkelslip
1 extrahandtag
1 skyddskåpa (förmonterad)
1 tvåhålsnyckel
1 kapskiva (förmonterad)
1 bruksanvisning

Tekniska data
Batteridriven vinkelslip 20 V
Nominell spänning  20 V  (likström)
Nominellt varvtal  n0

-1

Skivmått  Ø 125 mm
Gängmått  M14

Produkten ingår i  serien från  
Parkside och kan drivas med uppladd-
ningsbara batterier ur  serien från 
Parkside.

 serien från Parkside 
får bara laddas med laddare ur  
serien från Parkside. 

Vi rekommenderar att bara använda följan-
de batterier till elverktyget: 

 
.

Vi rekommenderar följande laddare för att 
ladda batterierna: 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Information om buller och vibrationer
Mätvärden för buller bestäms enligt 

 
Karakteristisk A-viktad ljudtrycksnivå för 
elverktyget är:

Bulleremissionsvärde
Ljudtrycksnivå LPA

WA

Använd hörselskydd!
Vibrationsvärde totalt
Ytslipa med huvudhandtag  ah, AG < 2,5 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

Ytslipa med extrahandtag   ah, AG < 2,5 m/s2

Osäkerhet K = 1,5 m/s2

OBSERVERA
 ► De angivna totala vibrationsvärdena 

och de angivna ljudemissionsvärdena 
mättes enligt en standardiserad test-
procedur och kan användas för att 
jämföra ett elverktyg med ett annat.

 ► De angivna totala vibrationsvärdena 
och de angivna ljudemissionsvärdena 
kan också användas för att göra en 
preliminär bedömning av belastningen.

 VARNING!
 ► Vibrationer och bulleremissioner kan 

skilja sig från de angivna värdena vid 
faktisk användning av elverktyget, 
beroende på hur elverktyget används, 
i synnerhet vilken typ av arbetsstycke 
som bearbetas.

 ► Det är nödvändigt att fastställa sä-
kerhetsåtgärder för att skydda ope-
ratören baserat på en bedömning av 
vibrationsexponeringen under faktiska 
användningsförhållanden (med hänsyn 
till alla delar av driftcykeln, till exempel 
tider då elverktyget är avstängt och 
tider då det är påslagen) men går utan 
belastning).
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 VARNING!
 ► Slipning av tunn plåt eller andra vi-

brationsstrukturer med hög yta kan 
resultera i en mycket högre (upp till 15 

bulleremissionsvärdena. Ljudstrålning 
från sådana arbetsstycken bör så långt 
som möjligt förhindras genom lämpliga 

-
ningsmattor. Den ökade bulleremissio-
nen måste också beaktas vid bedöm-
ning av risken för bullerexponering och 
vid val av lämpliga hörselskydd.

Allmän säkerhets-
information för 
 elverktyg

 VARNING!
 ► Läs alla säkerhetsvarningar, instruk-

-
oner som medföljer detta elverktyg. 
Underlåtenhet att följa instruktionerna 
nedan kan resultera i elektriska stötar, 
brand och/eller allvarliga skador.

Spara all säkerhetsinformation och alla  
anvisningar för framtida bruk.

-
kerhetsinformationen syftar på elverktyg 
(med nätsladd)  och batteridrivna elverktyg 
(utan nätsladd).

a)  Håll alltid arbetsplatsen ren och sörj 
för god belysning. Oordning och dålig 
belysning på arbetsplatsen kan leda till 
olyckor.

b)  
risk för explosion och brännbara 
vätskor, gaser eller damm i närheten. 
Elverktyg ger upphov till gnistor som kan 
antända dammet eller ångorna.

c)  Håll barn och obehöriga personer på 
avstånd när du arbetar med elektriska 
verktyg. Om du förlorar uppmärksamhe-
ten kan du också förlora kontrollen över 
elverktyget.

2.  Elsäkerhet
a)  Elverktygets strömkontakt måste 

passa precis i uttaget. Kontakten får 
inte förändras på något sätt. Använd 
inte adapterkontakter tillsammans 
med skyddsjordade elverktyg. Intakta 
kontakter som passar precis i uttaget 
minskar risken för elchocker.

b)  Undvik kroppskontakt med jordade 
ytor, t ex rör, värmeelement, spisar 
eller kylskåp. Risken för elchocker ökar 
om din kropp är jordad.

c)  Elverktyg får inte utsättas för väta 
och regn. Om det tränger in vatten i ett 
elverktyg ökar risken för elchocker.

d)  Använd inte strömkabeln till något 
den inte är avsedd för, bär eller häng 
inte produkten i kabeln och dra inte i 
kabeln när du ska dra ut kontakten ur 
uttaget. Håll strömkabeln på avstånd 
från hetta, olja, vassa kanter och rör-
liga delar. Skadade och trassliga ström-
kablar ökar risken för elchocker.

e)  Om du arbetar utomhus med ett 
elverktyg får du endast använda för-
längningskablar som är lämpade för 
utomhusbruk. Risken för elchocker 
minskar med en förlängningskabel som 
är avsedd för utomhusbruk.

f)  Om du måste arbeta med elverktyget 
i fuktig miljö ska du installera en jord-
felsbrytare. Risken för elchocker mins-
kar när man använder jordfelsbrytare.

a)  Var alltid uppmärksam, koncentrera 
dig på arbetsuppgiften och använd 
sunt förnuft när du arbetar med el-
verktyg. Använd aldrig ett elverktyg 
om du är trött eller om du är påverkad 
av alkohol, droger eller mediciner. 
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Ett ögonblicks bristande koncentration 
när du använder elverktyget kan leda till 
allvarliga skador.

b)  Använd personlig skyddsutrustning 
och ta alltid på dig skyddsglasö-
gon.Personlig skyddsutrustning som 
dammskyddsmask, halkfria skyddsskor, 
skyddshjälm eller hörselskydd - bero-
ende på vilket arbete som utförs med 
elverktyget - minskar risken för skador.

c)  Akta så att verktyget inte startar av 
misstag. Kontrollera att elverktyget 
är avstängt innan du ansluter det till 
strömförsörjningen och/eller batteriet, 
lyfter upp eller bär det. Om du håller 

elverktyget eller om verktyget redan är 
påkopplat när du ansluter det till ett elut-
tag kan det lätt hända en olycka.

d)  Ta bort justeringsverktyg eller skruv-
nycklar innan du kopplar på elverk-
tyget. Om det sitter ett verktyg eller en 
nyckel i någon av elverktygets rörliga 
delar kan det lätt hända en olycka.

e)  Undvik onormala kroppsställningar. 
Se till så att du står stadigt och inte 
kan tappa balansen. Då kan du lättare 
kontrollera elverktyget i oväntade situa-
tioner.

f)  Använd lämpliga kläder. Använd inte 
vida klädesplagg eller smycken. Håll 
hår och klädesplagg borta från rörliga 
delar. Löst sittande kläder, smycken 
eller långt hår kan fastna i rörliga delar.

g)  Om det går att montera dammutsugs- 
och dammuppsamlingsanordningar 
ska de anslutas och användas på rätt 
sätt. Med ett dammutsug kan risken att 
skadas av hälsofarligt damm minskas.

h)  Låt dig inte invaggas i falsk säkerhet 
och strunta inte i säkerhetsbestäm-
melserna, även om du har använt 

dig veta hur det fungerar. Oförsiktiga 
handlingar kan leda till allvarliga skador 
inom bråkdelen av en sekund.

4.  Användning och hantering av  
elverktyget

a)  Överbelasta inte elverktyget. Använd 
alltid rätt sorts elverktyg till det arbe-
te som ska utföras. Med rätt verktyg 
arbetar du lättare och säkrare inom det 

b)  Använd inga elverktyg med trasiga 
brytare. Ett elverktyg som inte längre 
går att koppla på och stänga av är farligt 
och måste repareras.

c)  Dra ut kontakten ur uttaget och/eller 
ta bort ett uttagbart batteri innan du 
gör några inställningar, byter insats-
verktyg eller lägger undan elverkty-
get. Det är en försiktighetsåtgärd för att 
elverktyget inte ska kunna kopplas på av 
misstag.

d)  Förvara elverktyg utom räckhåll för 
barn. Låt inte personer som inte är 
insatta i hur elverktyget fungerar eller 
som inte har läst igenom dessa anvis-
ningar använda det. Elverktyg är farliga 
om de används av oerfarna personer.

e)  Sköt om dina elverktyg och insats-
verktyg noga. Kontrollera att rörliga 
delar fungerar som de ska och inte är 
fastklämda och om delar gått av eller 
skadats så att det påverkar elverkty-
gets funktion. Lämna in skadade delar 
för reparation innan du använder el-
verktyget igen. Många olyckor har sin 
orsak i dåligt underhållna elverktyg.

f)  Håll alltid skärande verktyg rena och 
vassa. Noggrant skötta verktyg med 
skarpa eggar kläms inte fast så lätt och 
är lättare att styra.

g)  Använd elverktyg, insatsverktyg och 
andra tillbehör enligt dessa anvisning-
ar. Ta hänsyn till arbetsförhållandena 
och det arbete som ska utföras. Om 
elverktyg används på andra sätt än de 
föreskrivna kan farliga situationer upp-
stå.
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h)  Håll handtag och greppytor torra, rena 
och fria från olja och fett. Det går inte 
att använda och kontrollera elverktyget 
på ett säkert sätt i oförutsedda situatio-
ner om handtagen eller greppytorna är 
hala. 

batteridrivna elverktyget
a)  Ladda endast batterierna med laddare 

som rekommenderas av tillverka-
ren. En laddare som har konstruerats 
speciellt för en viss typ av batterier kan 
orsaka eldsvåda om man försöker ladda 
andra typer av batterier med den.

b)  Använd bara den typ av batterier som 
anges för ett elektriskt verktyg. Om 
man använder andra typer av batterier 
kan det leda till olyckor och eldsvådor.

c)  Håll batterier som inte används på 
avstånd från gem, mynt, nycklar, spik, 
skruvar och andra små metallföremål 
som kan överbrygga kontakterna. En 
kortslutning mellan batteriets kontakter 
kan leda till brännskador eller elds våda.

d)  Om det används på fel sätt kan vätska 
tränga ut ur batteriet. Undvik kontakt 
med batterivätskan. Vid kortvarig 
kontakt ska du spola med vatten. Om 
vätskan råkat hamna i ögonen ska 
du även uppsöka läkare. 
som läckt ut kan orsaka hudirritationer 
och frätskador.

e)  -
de batterier. 
batterier kan ge upphov till oväntade 
situationer och orsaka brand, explosion 
eller risk för personskador.

f)  Utsätt inte batterier för eld eller för 
höga temperaturer. Eld eller tempera-

explosion.
g)  Följ alla anvisningar för laddning och 

ladda aldrig batteriet eller det batte-
ridrivna verktyget utanför det tempe-
raturområde som anges i manualen. 

Om batteriet laddas på fel sätt eller ut-
anför det tillåtna temperaturområdet kan 
brandrisken öka och batteriet förstöras.

 VAR FÖRSIKTIG! EXPLOSIONS-
RISK! Försök aldrig ladda upp 
batterier som inte är uppladd-
ningsbara.

Skydda batteriet från värme, även från 

vatten och fukt. -
plosion.

a)  
reparera eller byta ut delar på elverk-
tyget. Endast originaldelar får använ-
das. Då kan du känna dig säker på att 
elverktyget är lika säkert att använda 
som tidigare.

b)  Försök aldrig laga skadade batterier. 
Endast tillverkaren eller en auktoriserad 
kundtjänst får serva batterier.

Säkerhetsanvisningar för alla  
användningssätt
Gemensamma säkerhetsanvisningar för  
slipning och kapslipning
a)  Det här elverktyget ska användas som 

slip maskin och som kapslip. Läs all 
säkerhetsinformation och alla anvis-
ningar och studera de bilder och data 
som följer med verktyget. Om nedan-
stående anvisningar inte följs kan resul-
tatet bli elchocker, eldsvåda och/eller  
svåra personskador.

b)  Det här elverktyget lämpar sig inte för 
att slipa med sandpapper, arbeta med 
stålborstar, skära upp hål eller polera. 
Användningssätt som inte är avsedda 
för elverktyget kan innebära risker och 
orsaka personskador.
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c)  Använd inte elverktyget till något det 
inte uttryckligen avsetts för och som 
inte förutsatts av tillverkaren. Det kan 
leda till att man förlorar kontrollen över 
verktyget och till allvarliga personskador.

d)  Använd aldrig några andra insatsverk-
tyg än de som är avsedda speciellt för 
det här elverktyget och som är angiv-
na av tillverkaren. -
behör går att fästa på elverktyget är det 
ingen garanti för att det är säkert att an-
vända.

e)  Det insatsverktyg som används mås-
te tillåta ett varvtal som är minst lika 
högt som det högsta tillåtna varvtal 
som anges på elverktyget. Tillbehör 
som snurrar fortare än vad som är tillåtet 
kan gå sönder och bitarna slungas iväg.

f)  Insatsverktygets ytterdiameter och 
tjocklek måste motsvara måttangivel-
serna för elverktyget. Feldimensione-
rade insatsverktyg kan inte skärmas av 
eller kontrolleras tillräckligt bra.

g)  Måtten för att fästa insatsverktyget 
måste passa till måtten i elverktygets 
fäste. Insatsverktyg som inte kan fästas 
exakt rätt på elverktyget roterar ojämnt, 
vibrerar kraftigt och kan leda till att man 
förlorar kontrollen. 

h)  Använd inga skadade insatsverktyg.  
Kontrollera alltid om insatsverktyg 
som t ex slipskivor har splittrats eller 

slitage eller kraftig nötning på sliptall-
rikarna eller lösa eller avbrutna spröt 
på stålborstarna innan de används. 
Om elverktyget eller insatsverktyget 
faller i golvet ska du kontrollera om 
det skadats eller använda ett annat, 
intakt insatsverktyg. När insatsverkty-
get kontrollerats och satts fast ska du 
och andra personer i närheten hålla er 
borta från området kring det roteran-
de insatsverktyget och låta elverkty-
get arbeta på det högsta varvtalet i en 
minut. Skadade insatsverktyg går oftast 
sönder under det här testet.

i)  Använd personlig skyddsutrustning. 
Beroende på användningssätt ska 
du ta på dig ett heltäckande ansikts-
skydd, ögonskydd eller skyddsglas-
ögon. I den mån det behövs ska du 
använda dammskyddsmask, hörsel-
skydd, skyddshandskar eller speciel-
la skyddsförkläden som skyddar mot 
små slip- och materialpartiklar. Ögo-
nen måste skyddas mot främmande fö-
remål som virvlar omkring när verktyget 
används på vissa sätt. Damm- och and-

det damm som uppstår när man arbetar. 
Personer som utsätts för höga ljud un-
der lång tid kan få hörselskador.

j)  
sig på säkert avstånd från arbetsom-
rådet. Alla som går in i arbetsområdet 
måste använda personlig skyddsut-
rustning. -
stycket eller avbrutna insatsverktyg kan 
slungas iväg och orsaka skador även ut-
anför det omedelbara arbetsområdet.

k)  Håll endast i elverktygets isolerade 
-
-

förande ledningar när du arbetar. 
Kontakt med en spänningsförande led-
ning kan göra metalldelar på elverktyget 
spänningsförande och leda till elchocker.

l)  Lägg aldrig ifrån dig elverktyget för-
rän insatsverktyget står helt stilla. Det 
roterande insatsverktyget kan komma i 
kontakt med underlaget så att du förlo-
rar kontrollen över elverktyget.

m)  Låt inte elverktyget vara igång när du 
bär det. Det roterande insatsverktyget 
kan råka fastna i kläderna och borra sig 
in i din kropp.

n)  Rengör elverktygets ventilationsöpp-
ningar regelbundet.
in damm i höljet, vilket kan orsaka elo-
lyckor om det samlas för mycket metall-
damm.
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o)  Använd inte elverktyget i närheten av 
brännbart material. Gnistorna kan göra 
så att materialet börjar brinna.

p)  Använd inga insatsverktyg som måste 
 Vatten och 

-
chocker.

Kast och säkerhetsanvisningar för 
kast
Kast kallas den plötsliga reaktion som upp-
står när roterande insatsverktyg som t ex 
slipskivor, sliptallrikar osv. hakas fast eller 
blockeras. Om insatsverktygen fastnar el-
ler blockeras uppstår ett plötsligt stopp. Då 
slungas elverktyget okontrollerat mot in-
satsverktygets rotationsriktning vid stoppet.
Om t ex en slipskiva hakar fast eller blocke-
ras i arbetsstycket kan den kant av slipski-

så att slipskivan viker av åt sidan eller orsa-
-

tionsriktning vid stoppet kan den då röra 
sig mot eller bort från användaren. 
I så fall kan slipskivan även brytas av.
Ett kast beror på att elverktyget använts på 
fel sätt. Det kan förhindras med följande 
försiktighetsåtgärder.
a)  Håll elverktyget i ett stadigt grepp och 

armar och kropp i en position som 
gör att du kan fånga upp kraften från 

-
tag ska du alltid använda det för att 
få största möjliga kontroll över re-
kylkrafterna från ett kast eller reak-
tionsmomenten vid start. Med lämpliga 
försiktighetsåtgärder kan användaren 
behärska kraften från kast och reak-
tionsmoment.

b)  Låt inte handen komma i närheten av 
roterande insatsverktyg. Insatsverkty-
get kan hamna på din hand vid ett kast.

c)  Undvik att stå i området där elverk-
tyget rör sig vid ett kast. Vid ett kast 
rör sig elverktyget i motsatt riktning mot 
slipskivans vid stoppet.

d)  Var extra försiktig när du arbetar vid 
hörn, vassa kanter osv. Akta så att 
tillbehöret inte studsar tillbaka från 
arbetsstycket och fastnar. Det ro-
terande tillbehöret har en tendens att 
fastna i hörn, vid vassa kanter och när 
det studsar tillbaka. Då kan man förlora 
kontrollen eller få ett kast.

e)  Använd inga kedjesågklingor för att 
slipa i trä, inga segmenterade dia-
mantkapskivor med ett segmentav-

sågklingor. Sådana insatsverktyg orsa-
kar ofta ett kast och gör att man förlorar 
kontrollen.

Särskilda säkerhetsanvisningar för 
slipning och kapslipning
a)  Använd endast sliptillbehör som är 

godkända för elverktyget och den 
skyddskåpa som är avsedd för dem.
Sliptillbehör som inte är avsedda för el-
verktyget kan inte skärmas av tillräckligt 
bra och är inte säkra.

b)  Vinklade slipskivor måste monte-
ras så att slipytan inte hamnar ovan-
för skyddskåpans kant.En slipskiva 
som monterats fel och sticker upp över 
skyddskåpans kant är inte tillräckligt av-
skärmad.

c)  Skyddskåpan måste sitta säkert på 
elverktyget och ställas in så att så 
lite som möjligt av sliptillbehöret är 
oskyddat mot användaren för att sä-
kerheten ska bli så hög som möjligt. 
Skyddskåpan ska skydda användaren 
från avbrutna bitar och oavsiktlig kontakt 
med sliptillbehöret samt från gnistor som 
kan antända kläderna.
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d)  Sliptillbehör får bara användas på de 
sätt som rekommenderas. Exempel: 
Slipa aldrig med den platta sidan av 
en kapskiva. Kapskivor ska användas 
för att nöta ner material med kanten. Om 
slipskivan utsätts för kraft på den platta 
sidan kan den brytas av.

e)  
med rätt storlek och form för den slip-
skiva du valt.
åt slipskivan och minskar därmed risken 
för att den går av. Flänsar till kapskivor 

-
skivor.

f)  Använd inga utnötta slipskivor från 
större elverktyg. Slipskivor till större 
elverktyg är inte anpassade till mindre 
elverktygs höga varvtal och kan gå sön-
der.

g)  Om man använder slipskivor med 
dubbel funktion måste alltid en lämp-
lig skyddskåpa monteras innan de an-
vänds. Om man inte använder rätt sorts 
skyddskåpa blir verktyget inte tillräckligt 
avskärmat och kan orsaka svåra person-
skador.

Ytterligare särskilda säkerhetsanvis-
ningar för kapslipning
a)  Undvik att blockera eller trycka för 

hårt mot kapskivan. Gör inte alltför 
djupa snitt. Om kapskivan överbelas-
tas ökar påfrestningen och tendensen 
att dra snett eller blockeras och därmed 
också risken för kast eller för skivan går 
av.

b)  Undvik att stå i området framför och 
bakom den roterande kapskivan. Om 
du för kapskivan från dig i arbetsstycket 
kan elverktyget med den roterande ski-
van slungas bakåt, rakt mot dig, om du 
får ett kast.

c)  Om kapskivan kläms fast eller om 
du vill avbryta arbetet stänger du av 
elverktyget och håller det stilla tills 
skivan stannat. Försök aldrig dra ut 
en kapskiva som fortfarande snurrar 
ur arbetsstycket, det kan orsaka ett 
kast. Ta reda på och åtgärda orsaken till 
att skivan klämdes fast.

d)  Koppla inte på elverktyget igen så 
länge det sitter kvar i arbetsstycket. 
Låt kapskivan först komma upp i fullt 
varvtal innan du försiktigt fortsätter 
arbeta. Annars kan skivan haka fast, 
slungas ut ur arbetsstycket eller orsaka 
ett kast.

e)  Stötta upp stora plattor och arbetss-
tycken för att minska risken för kast 
på grund av en fastklämd kapskiva. 
Stora arbetsstycken kan böjas av sin 
egen vikt. Arbetsstycket måste stöttas 
på båda sidor, både nära kapskivan och 
i kanten.

f)  Var extra försiktig när du gör insnitt 
-

den där sikten är skymd.När kapskivan 
tränger in kan det uppstå kast om den 

andra föremål.
g)  Gör inga kurvsnitt.Om kapskivan över-

belastas ökar påfrestningen och ten-
densen att dra snett eller blockeras och 
därmed också risken för kast eller för att 
skivan går av, vilket kan orsaka allvarliga 
personskador.
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Godkända tillbehör
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Kapskivor 125 3 M14 Tvåhålsnyckel 

Skrubbskivor 125 6 M14 Tvåhålsnyckel 

Förvaring och hantering av 
 rekommenderade insatsverktyg

 ■ Slipverktyg måste behandlas och trans-
porteras försiktigt.

 ■ Slipverktyg ska förvaras så att de inte 
utsätts för mekanisk eller yttre påverkan 

Arbetsinstruktion
OBSERVERA

 ► Sliptillbehör får bara användas på de 
sätt som rekommenderas. Annars kan 
de gå  sönder, skadas och orsaka per-
sonskador.

 Skrubbslipning
 Använd aldrig kapskivor  
för att skrubbslipa!

 ■ För vinkelslipen fram och tillbaka över 
 arbetsstycket med lagom tryck.

 ■ På mjuka material ska du hålla skrubb-
skivan i en rak vinkel mot arbetsstycket, 
vid hårda material ska vinkeln vara något 
snedare.

 Kapslipning
 Använd aldrig skrubbskivor  
för att kapa!

 ■
kap- och slipskivor som är godkända för 
en periferihastighet på minst 80 m/s.

 VAR FÖRSIKTIG!
 ► Slipverktyget fortsätter röra sig en 

det inte genom att trycka mot sidorna.
 ■ Spänn fast arbetsstycket. Använd fast-

spänningsanordningar/skruvstäd för att 
hålla fast det. Då sitter det säkrare fast 
än om du bara håller i det med handen.

 ■ Stäng alltid av verktyget och vänta tills 
det står helt stilla innan du lägger det 
ifrån dig.

 ■ Använd endast verktyget till torra snitt 
och torrslipning.

 ■ Extrahandtaget  måste monteras på 
produkten vid alla arbeten.

 ■ Material som innehåller asbest får inte 
bearbetas.Asbest är cancerframkallan-
de.
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 Tips! Så här gör du rätt.

  FARA! FÖR ALLTID VERKTYGET  
MOT LÖPRIKTNINGEN ÖVER  
ARBETSSTYCKET.

 ►
för ett kast. Verktyget kan pressas ut 
ur snittet.

 ■ Elverktyget ska vara påkopplat när du 
för det mot arbetsstycket. Lyft upp verk-
tyget från arbetsstycket när du arbetat 
färdigt och stäng först därefter av det.

 ■ Håll alltid verktyget i ett stadigt grepp 
med båda händerna när du arbetar. Se 
till så att du står stadigt.

 ■ För bästa slipverkan ska du föra elverk-
tyget fram och tillbaka i jämn takt över 

(mellan slipskiva och arbetsstycke).
 ■ Verktyget får inte tryckas för hårt mot 

arbetsstycket när man slipar sneda ytor. 
Om varvtalet minskar drastiskt måste 
trycket reduceras för att man ska kunna 

-
ten plötsligt bromsar in helt eller blocke-
ras måste den genast stängas av.

 ■ Kapning: Arbeta dig framåt i måttlig takt 
och luta inte kapskivan.

 ■ Skrubb- och kapskivor blir mycket var-
ma när de används - låt dem bli helt 
kalla innan du rör dem.

 ■ Använd bara produkten till det den är 
avsedd för.

 ■ Kontrollera alltid att produkten är av-
stängd innan du sätter in batteriet.

 ■ Stäng alltid av produkten och ta ut bat-
teriet i nödsituationer. Se till så att pro-
dukten är lättåtkomlig vid nödsituationer.

 ■ Ta alltid ut batteriet innan du tar en paus 
i arbetet, innan du gör några arbeten 
på produkten och när du använt den 
färdigt.Produkten ska alltid vara ren, torr 
och fri från olja och smörjfett.

 ■ Var alltid uppmärksam! Tänk på vad du 
gör och agera förnuftigt. Du får aldrig 
använda produkten om du är okoncen-
trerad eller känner dig dålig.

 VARNING!   
Använd alltid skyddsglasögon.

 VARNING!   
Använd alltid dammskyddsmask.

Innan produkten tas i bruk
Ladda batteripaket

 VAR FÖRSIKTIG!
 ► Dra alltid ut kontakten innan du tar ut 

eller sätter in batteripaketet i laddaren.

 VARNING!
 ► Följ säkerhetsanvisningarna och infor-

mationen om uppladdning och korrekt 
-

ningen till batteriet och laddaren från 
 serien.  

En detaljerad beskrivning för ladd-
ningsprocessen och ytterligare infor-

-
sanvisning.
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OBSERVERA
 ► Före första användningstillfället ska 

batteriet helst laddas upp helt. Litium-
jonbatteriet kan laddas om när som 
helst, utan att livslängden förkortas. 

-
cessen avbryts.

 ► Ladda aldrig batteripaketet när om-
givningstemperaturen ligger under 

-
jonbatteri ska lagras under en längre 
tid måste laddningsnivån kontrolleras 
med jämna mellanrum. Den optimala 

och torrt vid en omgivningstemperatur 

 ► Den omgivningstemperatur som re-
kommenderas när man använder verk-
tyg och batterier ligger mellan -5 och 

.
 ♦ Ta ur batteriet ur produkten om det  

sitter i.

 ♦ För i batteripaketet 3 i laddaren r.
 ♦ Sätt kontakten i ett eluttag. 
 ♦ När laddningen är färdig bryter du 

strömtillförseln till laddaren r. 

 ♦ Dra ut batteripaketet 3 ur laddaren r.
 ♦ Stäng av laddaren och vänta i minst 

igen. Dra då ut kontakten.

Sätta in och ta ut batteripaketet 

Sätta in batteripaket
 ♦ Låt batteripaketet  snäppa fast i hand-

taget.

Ta ut batteripaketet
 ♦ Tryck på upplåsningsknappen  och ta 

ut batteripaketet .

Kontrollera batteriets laddningsnivå
 ♦ Tryck på laddningsnivåknappen  för 

att  kontrollera laddningsnivån (se även 
den stora bilden).   

-
kapacitet visas av batterilampan  på 
följande sätt: 
RÖD/ORANGE/GRÖN =  
maximal laddningsnivå   
RÖD/ORANGE =  
medelhög laddningsnivå   

 
ladda batteriet

Justera skyddskåpan
  VARNING! 

 ► Stäng alltid av produkten och ta ut 
batteriet innan du utför några arbeten 
på produkten.

 ► Använd alltid vinkelslipen tillsammans 
med skyddskåpan . Skyddskåpan 
måste sitta  säkert på vinkelslipen. 
Ställ in den så att  säkerheten blir så 
hög som möjligt, dvs. så  liten del av 
sliptillbehöret som möjligt är oskyddat 
mot användaren. Skyddskåpan  ska 
skydda användaren från avbrutna bitar 
och oavsiktlig kontakt med sliptillbe-
höret.

 ► Montera alltid skyddskåpan  i minst 
samma vinkel som extrahandtaget  

på skrubb- eller kapskivan.
 ► Vid användning av ett skyddskåpan 

 av typ C (kombinerat skydd) för 
kapning eller sidoslipning i betong eller 

-
exponering och kontrollförlust med 
kast som följd.

 ♦ Vrid skyddskåpan  till önskat läge 
(arbetsposition). Kontrollera att skydd-
skåpan  placeras så att låsningen  
hamnar ovanför någon av de 5 utbukt-
ningarna  på skyddskåpan  (se bild 
E på den uppfällbara sidan).
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 ♦ Kontrollera att skyddskåpans låsning  
sitter fast i utbuktningarna .

Montera extrahandtaget

 VAR FÖRSIKTIG!
 ► Av säkerhetsskäl får den här pro-

dukten bara användas med extra-
handtaget . Annars kan följden bli 

kan extrahandtaget  skruvas fast till 
vänster, höger eller upptill på produk-
tens huvud.

Montera/Byta skrubb- och kapskiva
Använd alltid skyddshandskar när du 
byter kap- eller skrubbskivor.
Observera skrubb- och kapskivornas mått. 

 och 
-

cerstycken eller adaptrar får användas.

OBSERVERA
 ► Använd absolut inget annat än rena 

slipskivor.
 ► Använd bara slipverktyg med ett tillåtet 

varvtal som är minst lika högt som pro-
duktens tomgångsvarvtal.

 VARNING!
 ► Tryck bara på spärrknappen  när 

fästspindeln  står stilla.
 ♦ Tryck på spindelns spärrknapp  för att 

 blockera drevet.
 ♦ Lossa spännmuttern  med tvåhå-

lsnyckeln  (se bild D).
 ♦ Sätt alltid skrubb- eller kapskivan på  

 med sidan med påskrift 
vänd mot produkten.

 ♦ Sätt sedan tillbaka spännmuttern  
med den upphöjda sidan uppåt på fäst-
spindeln .

 ♦ Spännmutterns 
uppåt för att tunna slipskivor ska sitta 
säkert.

12≤ 3,2 mm

 ♦ Tryck på spindelns spärrknapp  för att 
blockera drevet.

 ♦ Dra åt spännmuttern  igen med tvåhå-
lsnyckeln .

> 3,2 mm

Spännmutterns -
åt för att spännmuttern ska sitta säkert på 
fästspindeln .

 ♦ Spärra fästspindeln  .
 ♦ Dra åt spännmuttern  igen genom att 

vrida medsols med tvåhålsnyckeln .

OBSERVERA
 ► Om den nya skivan rör sig ojämnt eller 

 vibrerar efter ett skivbyte måste den 
omedelbart bytas ut igen.

 ♦ För säkerhets skull ska du låta produk-
ten arbeta på högsta varvtal i 60 sekun-
der efter ett skivbyte. Var uppmärksam 
på ovanliga ljud eller gnistbildning.

 ♦ Kontrollera sedan att alla fästelement är 
rätt monterade.
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 ♦ Kontrollera att rotationsriktningspilen 
-

vorna (även diamantkapskivor) överens-
stämmer med produktens rotationsrikt-
ning (rotationsriktningspil på produktens 
huvud).

Ta produkten i bruk
Sätta på/Stänga av
Kontrollera det insatsverktyg som ska an-
vändas och att alla fästen sitter rätt.

OBSERVERA
 ► Sätt alltid på vinkelslipen innan den 

kommer i kontakt med det material 
som ska slipas och placera den först 
därefter på arbetsstycket.

 ► Om produkten blockeras och stängs 
av på grund av överbelastning startar 
den automatiskt igen så snart orsaken 
till stoppet åtgärdats (autostartfunkti-
on).

Koppla på
 ♦ Tryck först PÅ/AV-knappen  åt höger 

och för den sedan framåt.

Stänga av
 ♦ Släpp PÅ/AV-knappen  igen.

Koppla på kontinuerlig drift
 ♦ Tryck först PÅ/AV-knappen  åt höger 

och för den sedan framåt. Tryck sedan 
ned PÅ/AV-knappen  i den främre än-
den tills den låser fast.

Koppla från kontinuerlig drift
 ♦ Tryck ned PÅ/AV-knappen  i den bakre 

 änden och släpp den sedan.

Ställa in varvtal
Varvtalet ställs in med ratten för varvtalsin-
ställning :
(1 = lägsta varvtal/6 = högsta varvtal).
Vi rekommenderar att varvtalet tas fram 
genom praktiska försök.
Varvtalet kan även ändras under driften.

Underhåll och rengöring
 VARNING! RISK FÖR PERSON-
SKADOR! Stäng alltid av produk-
ten och ta ut batteriet innan du 
utför några arbeten på produk-
ten.

Den sladdlösa vinkelslipen är underhållsfri.
 ■ Använd inga vassa föremål när du ren-

gör produkten. Det får inte komma in 
vätska i produkten. Då kan den skadas. 

 ■ Rengör produkten regelbundet, helst 
direkt efter avslutat arbete.

 ■ Rengör höljet med en torr trasa - använd 
absolut inte bensin, lösningsmedel eller 
rengöringsmedel som angriper plast.

 ■ För att rengöra produkten ordentligt 
krävs en dammsugare.

 ■ Ventilationsöppningarna får aldrig block-
eras.

 ■ Ta bort slipdamm som fastnat med en 
pensel.

OBSERVERA
 ► Reservdelar som inte listats (t ex kol-

borstar, brytare och knappar) kan be-
ställas via vår Service Hotline.

 VARNING!
 ► Använd inte tillbehör som inte rekom-

menderas av PARKSIDE. Detta kan 
leda till elektriska stötar och eld.

Kassering
Kasta aldrig elverktyg i de  
vanliga hushållssoporna!
Symbolen intill med en överkor-
sad soptunna på hjul betyder 

att den här produkten omfattas av direktiv 
2012/19/EU. Direktivet föreskriver att den 
här produkten inte får slängas bland de 
vanliga hushållssoporna när den är uttjänt, 
utan måste lämnas in till speciella insam-
lingsställen, återvinningsanläggningar eller 
återvinningsföretag.
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Det kostar ingenting att lämna in pro-
dukten till återvinning. Tänk på miljön 
och kassera/återvinn produkten på rätt 
sätt.

Fråga din kommun eller stads-
delsförvaltning om möjligheterna 
att  kassera/återvinna den uttjänta 
produkten.

Kasta aldrig batterier 

Ta ut batterierna ur produkten 
innan du kasserar den. Defekta 

eller uttjänta uppladdningsbara batterier 
ska återvinnas enligt direktiv 2006/66/EC. 
Lämna in batteripaketet och/eller produkten 
till rätt typ av återvinning.
Fråga på din kommun- eller stadsdels-
förvaltning om möjligheterna att kassera 
uttjänta elverktyg /batteripaket på ett miljö-
vänligt sätt.

Förpackningsmaterialet har valts 
med tanke på miljön och de tek-
niska förutsättningarna för av-

fallshantering och kan därför återvinnas. 
Kassera förpackningsmaterial som inte 
behövs längre enligt gällande lokala be-
stämmelser.

Tänk på miljön när du kasserar 
förpackningen. Observera märk-
ningen på de olika förpacknings-
materialen så att de kan källsor-

teras och ev. kasseras separat. 
Förpackningsmaterialen är märkta med 

-

Garanti från 
Kompernass Handels GmbH
Kära kund
För den här produkten lämnar vi 3 års ga-
ranti från och med inköpsdatum. Såvida ett 
batteripaket i X12V- och X20V Team-serien 
ingår i leveransen får du även för det 3 års 
garanti från och med inköpsdatum. Om det 

en lagstadgad reklamationsrätt från åter-
försäljaren. Dina lagstadgade rättigheter 
begränsas inte av den garanti som beskrivs 
i följande avsnitt.

Garantivillkor
Garantitiden börjar från och med inköpsda-
tumet. Ta väl vara på kassakvittot. Kassak-
vittot är ditt köpbevis.
Om ett material- eller fabrikationsfel upp-
står på produkten inom tre år från inköps-
datumet reparerar vi, byter ut den gratis, 
eller ersättar köpesumman  beroende på 
vad vi anser lämpligast. En förutsättning 
för att utnyttja garantin är att den defekta 
produkten och köpbeviset (kassakvittot) 
uppvisas inom den treåriga garantitiden 
tillsammans med en kort beskrivning av 
felet och när det uppstod.
Om felet täcks av vår garanti kommer du 
att få tillbaka en reparerad eller en ny pro-
dukt. Garantitiden börjar inte om från bör-
jan för en reparerad eller ny produkt.

Garantitid och lagstadgad 
 ersättningsrätt
Garantitiden förlängs inte för att man ut-
nyttjat garantin. Det gäller även för utbytta 
och reparerade delar. Eventuella skador 
och brister som existerar redan vid köpet 
måste rapporteras så snart produkten 
packats upp. När garantitiden är slut måste 
man själv betala för eventuella reparationer.

Garantins omfattning
Produkten har tillverkats med omsorg enligt 
stränga kvalitetskriterier och testats noga 
före leveransen.
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Garantin gäller bara för material- eller fa-
brikationsfel. Garantin täcker inte delar av 
produkten som utsätts för normalt slitage 
och därför kan betraktas som förslitnings-
delar , t ex sågblad, reservklingor, slippap-
per etc., och inte heller för skador på öm-
tåliga delar som t ex knappar, brytare eller 
delar av glas.
Garantin upphör att gälla om produkten 
skadas eller används och servas på fel sätt. 
Alla anvisningar i bruksanvisningen måste 
följas exakt för att produkten ska kunna 
användas på rätt sätt. Produkten får aldrig 
användas i andra syften eller hanteras på 
ett sätt som man avråder från eller varnar 
för i bruksanvisningen.
Produkten är endast avsedd för privat bruk 
och ska inte användas yrkesmässigt.Ga-
rantin gäller inte vid missbruk och felaktig 
behandling, användande av våld och vid 
ingrepp som inte gjorts av vår auktorisera-

Garantin gäller inte för
 ■ normal minskning av batteriets kapacitet
 ■ yrkesmässig användning av produkten
 ■ skador eller förändringar på produkten, 

som orsakas av kunden själv
 ■ medvetet bortseende från säkerhets- 

och  underhållsföreskrifter, felaktig an-
vändning

 ■ skador på grund av elementarhändelser
Behandling av garantiärenden
För att snabbt kunna behandla ditt ärende 
ber vi dig följa nedanstående  anvisningar:

 ■ Ha alltid kassakvittot och artikelnumret 
 i beredskap vid alla 

förfrågningar.
 ■

produkten, en gravyr på produkten, på 
bruks anvisningens titelblad (nere till vän-
ster) eller på klistermärket på produktens 
bak- eller undersida.

 ■ Vid funktionsfel eller andra defekter ber 
vi dig att först kontakta den serviceav-
delning som anges nedan på telefon 
eller att använda kontaktformuläret som 
du hittar på parkside-diy.com under ka-
tegori Service.

 ■ En produkt som klassas som defekt 
kan tillsammans med köpbeviset 
 (kassakvittot) och en beskrivning av 
felet samt när det uppstod skickas in 
portofritt till den angivna serviceadres-
sen.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Denna och många andra hand-
böcker kan du läsa och ladda 
ner på parkside-diy.com. Ge-
nom att skanna QR-koden går 
du direkt till parkside-diy.com. 
Välj ditt land och använd sök-

masken för att söka efter bruksanvisningar-

för att öppna bruksanvisningen för din pro-
dukt. 

Service
SE Service Sverige 

Tel.: 0207 950 49 

parkside-diy.com
FI Huolto Suomi 

Tel.: 0800 916 210 

parkside-diy.com

Importör
Observera att följande adress inte är någon 
serviceadress. Kontakta först det service-
ställe som anges.

UM
TYSKLAND 
www.kompernass.com
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Översättning av originalversionen av försäkran 

-
stämmer med följande standarder, normerande dokument och EU-direktiv:

Maskindirektiv (2006/42/EC)

(2014/30/EU)

RoHS-direktiv (2011/65/EU)*
*  Tillverkaren bär hela ansvaret för utfärdandet av denna försäkran om överensstämmelse. Det föremål som be-

skrivs ovan i denna försäkran uppfyller kraven i föreskrifterna för direktiv 2011/65/EU från Europaparlamentet och 

utrustning.

Tillämpade harmoniserade standarder
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Maskinens typbeteckning: 

Tillverkningsår: 08–2024

Serienummer: IAN 465536_2404

 

- Kvalitetsansvarig -
Med reservation för ändringar på grund av den tekniska utvecklingen.
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Beställning av reservbatteri och laddare
Du kan alltid enkelt beställa ett reservbatteri eller en laddare på www.kompernass.com.

Skanna QR-koden med din smartphone eller surfplatta.  
Med den här QR-koden kommer du direkt till vår webbplats  
och kan se och beställa de reservdelar som erbjuds där. 

OBSERVERA
 ► Om det uppstår problem när du beställer online kan du kontakta vår kundservice på 

telefoneller via e-post.
 ►
 ► Observera att det inte går att beställa reservdelar över nätet från alla länder som vi 

levererar till.
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-

-

-
-

-

-

-
-

metalu

Akumulator*

akumulatora
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Zakres dostawy

Dane techniczne

 
 

obrotowa n0
-1

 marki 
-

mi serii  marki Parkside.

Akumulatory serii  marki Parkside 
-

warek serii  marki Parkside. 

 

 
.

 
PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

-

 
nego LPA

WA

 
h, AG < 2,5 m/s2

2

 
h, AG < 2,5 m/s2

2

WSKAZÓWKA
 ►

-

 ►
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 ► -

 ►

-

 ►
-

-

 Ogólne wskazówki 

 
 ► Przeczytaj wszystkie wskazówki 

-

-

-

-
niejszego wykorzystania.

-

-
ciowego).

pracy
a)  -

-

b)  

-

c)  -
-

inne osoby.
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a)  

Dokonywanie zmian we wtyku jest 
-

-
 

b)  -
wierzchniami, takimi jak rury, grzej-
niki, kuchenki lub lodówki.

c)  
 

-

d)  Nigdy nie chwytaj za kabel zasila-

-

-
dzenia.

e) 
-

 
-

f)  -
-

-

a)  
-

-

-
-

tyków, alkoholu lub lekarstw. Nawet 

b)  

-
-

-
-

c)  
-
-

lania sieciowego i/lub akumulatora, 
przed chwyceniem lub przeniesie-

 

-

d)  
-

cyjne lub klucze.

e)  
-
-

-
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f)  

-
 Ruchome 

-

g)  -
-

-
sób.

h)  -
-

-
dziem. -

-

a)   -

 
-

b)  -
-

-

c)  -
-

-
lania i/lub wyjmij akumulator. -

-

d)  -

-
strukcji. -

-

e)  

-

-
-

-
-

-

f)  

-

g)  

-
 

-

sytuacji.
h)  

-
-
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akumulatorowego
a)  -

producenta. 

-

b)  Stosuj zawsze akumulatory przewi-
-

dzia. 
-

c)  

-
nych metalowych przedmiotów, które 

d)  

-

Wydo-

-

e)  

-
-

f)  Nie wystawiaj akumulatora na dzia-

g)  Przestrzegaj wszystkich instrukcji 

-
-

-

-

baterii jednorazowych.

-

-
goci. 

a)  
-

-
-

b)  -
nych akumulatorów. -

-

a)  T -
-

cia. Przeczytaj wszystkie wskazówki 

 Nie-
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b)  -
sowane do szlifowania papierem 

drucianych, do polerowania i wycina-
nia otworów.

-
-

c) -
cji, dla której nie jest ono jednoznacz-
nie skonstruowane i przewidziane 
przez jego producenta. 

-

d) -

przewidziane i wskazane przez produ-
 Sam 

-

e)  -

-
dziu.

-

f)  -
-
 
-

g)   -
-
-

-

-

h)  -
-
-

-

-
-

-

ono wskutek tego uszkodzone lub 

-

-
-

 

i)  
-

-
ry ochronne. O ile zachodzi taka po-

-

-
-

-

j)  
-
-

-
alnej.

-
-
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k)  Podczas prac, w trakcie których elek-

-
ty.

-
-

l)  
-

 Obra-
-

-

m)  -
-

n)  -
 Wentylator sil-

-
ne.

o)  
 

p)  
-

-

-
-

-

-

-

a)  
-
-
-

-
-

chu.

b)  -
-

-

c)  
-
-

d)  -

itp. Unikaj odbicia lub zakleszczenia 

przedmiotach

-
-
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e)  

-
 
-

Szczególne wskazówki bezpie-

a)  -
-
 

-

b)  

-

ochronnej. -

-

c)  -

-

d)  -
 

 
-
-

-
cie.

e)  -

-

-

 

f)  
-

-

g)  W przypadku stosowania tarcz o po-
-

ochronnej do wykonywanego zasto-
sowania.

a)  
lub nadmiernego nacisku. Nie wyko-

-
-

b)  

-

-

kierunku.
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c)  

-
-

-
riale.

d)  -
-

-

-
-

e)  -
-

-

-

f)  
-
-

widocznych miejscach.

-
-

g)   

-
-

Ø
 

(m
m

)

(m
m

)

(m
m

)

 ob
ro

to
w

a 
(m

in
-1
)

 ob
w

od
ow

a 
(m

/s
)

125 3 M14

 125 6 M14
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 ■
-

 ■ -

-

WSKAZÓWKA
 ► -

Zdzieranie
 

-
cych na zdzieraniu!

 ■ -

 ■
-

-

 ■
-

-

 PRZESTROGA!
 ►

 ■

-

 ■ -

 ■

 ■
-

.
 ■

 -

  
-

NEJ  POWIERZCHNI ZAWSZE 

 ►

 ■ -
 

-

 ■ -

 ■ -

-

 ■ -
-
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-

 

 ■ -

 ■

-

 ■
-

 ■ -

 ■
-

awaryjnej.
 ■ -

-

 ■
-
-
-

Przed uruchomieniem

 PRZESTROGA!
 ► -

wtyk sieciowy.

 
 ►

.  

WSKAZÓWKA
 ►

-
mulatora.

 ► -

-

-

 ►
-

.
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 ♦
obudowy.

 ♦ 3 r.
 ♦

 ♦
r -

nej. 

 ♦ Wyjmij akumulator 3 r.
 ♦

 ♦

Wyjmowanie akumulatora
 ♦ -

mij akumulator .

owania 
akumulatora

 ♦ -
-

dowania akumula tora 
 

 w 
 

 
ZIELONY =  

 
 

 
-

 
 ►

akumulator.
 ►

-

 po-

 ► -
montowana co najmniej pod tym sa-

 

 ►
ochronnej  typu C (pokrywa kom-

 ♦

 w 
 

 

 ♦  
-

.
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 PRZESTROGA!
 ►

-
 . Praca 

-
  

-
ne.

. Nie sto-

WSKAZÓWKA
 ►

 ► -

obrotowa jest co  najmniej taka, jak 

 
 ►  wciskaj 

 jest nieruchome.
 ♦ , 

 ♦

 ♦  
 tak, aby 

 ♦  
 

 ♦  jest skie-

12≤ 3,2 mm

Rys. 1
 ♦ ,  

 ♦
 do oporu.

> 3,2 mm

Rys. 2

 jest skiero-

.
 ♦ .
 ♦

WSKAZÓWKA
 ► -
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 ♦ -
-

 ♦ -

 ♦ -

-

Uruchomienie

-

WSKAZÓWKA
 ►

 ► -
-
-

 ♦   najpierw  
-

 ♦ .

 ♦   najpierw 
-
 

 dodatkowo do 

 ♦

 

 

-

Konserwacja i czyszczenie
 ! -

-
-

akumu lator.
-

 ■ -

 ■

 ■
-

-

 ■ -

 ■

 ■
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WSKAZÓWKA
 ►

 
 ►

Utylizacja
 

-

-
nowieniom dyrektywy 2012/19/EU. Dyrek-

 
-

-
-

-
-

lub miasta.

Akumulatorów nie wolno 

 domowymi!
-

-

-

-

-

-

-

-

-

 
-
-
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Gwarancja 
 Kompernaß  Handels  GmbH

-

-

Warunki gwarancji

-

-

-
-

-

-

Okres gwarancji i ustawowe  roszczenia 
gwarancyjne

-

-
-

Zakres gwarancji
-

-
-

-

-

-

-
-

-
-

-
-
-

Gwarancja nie dotyczy
 ■

 ■

 ■

 ■ -
-

 ■ -
ralnymi
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 ■  

 ■ -

(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce 

 ■

parkside-diy.com w kategorii Serwis.
 ■ Zarejestrowany jako wadliwy produkt 

-
-

adres serwisu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Na stronie parkside-diy.com 

-

-
-

Serwis
PL Serwis Polska 

Tel.: 00800 4912 069 

parkside-diy.com

Importer
-

-
powiednim punktem serwisowym.

UM
NIEMCY
www.kompernass.com
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-

dyrektywami WE:

Dyrektywa maszynowa (2006/42/EC)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Oznaczenie typu maszyny: 

Rok produkcji: 08–2024

Numer seryjny: IAN 465536_2404
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www.kompernass.com.

 
-

WSKAZÓWKA
 ►

 ►

 ►  
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-

su visais naudojimo ir saugos nurodymais.

tik nurodytiems naudojimo tikslams. Per-

kartu perduokite visus jo dokumentus.

-

ar keitimas laikomas naudojimu ne pagal 
-

-

Pavojinga naudoti apgadintus 
-

Disko skersmuo

-
da laikykite abiem rankomis.

Dalys
1

2 Akumuliatoriaus bloko atlaisvinimo 
mygtukas

3 Akumuliatoriaus blokas*
4

mygtukas
5 -

toriai
6

7 Papildoma rankena
8 Apsauginis gaubtas
9 Suklio blokavimo mygtukas
0 Papildomos rankenos sriegiai (3 x)
q

w 

e

r

t

z 

u

i

o



LT |

p

a 
*  AKUMULIATORIAUS IR KROVIKLIO TIEKIAMAME 

Tiekiamas rinkinys

1 papildoma rankena

1 dviskylis surinkimo raktas

1 naudojimo instrukcija

Techniniai duomenys
Akumuliatorinis kampinis šlifuoklis 20 V

  

Sukimosi greitis  
0

-1

Disko dydis Ø 125 mm
Sriegio dydis M14

 serijos dalis; 
 

serijos akumuliatoriais.

 serijos akumuliatorius 
 serijos 

krovikliais.

 
 

.

 
PLG 20 A3 / PLG 20 A4 / PLG 20 C1 /  

 

vibracijas

-

nurodytas toliau.

PA

Garso galios lygis LWA

 
h, AG < 2,5 m/s2

2

Papildoma rankena  
h, AG < 2,5 m/s2

2

NURODYMAS
 ►

-

 ►
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 ►

spinduliuojamosios vibracijos ir spin-

 ►
-

 ►

-

-
-

 
 

saugos nurodymai
 

 ► Perskaitykite visus saugos ir kitus nuro-

ir techniniais duomenimis, pridedamais 
-

Išsaugokite visus saugos ir kitus nurody-

-
liatoriais (be maitinimo laido) maitinamus 

a)  -
šviesta.

 
atsitikimas.

b)  -

 
garus.

c)  -
kite artintis vaikams ar kitiems asme-
nims.
gali tapti nevaldomas.

2.  Elektros sauga
a)  -

tukas turi tikti elektros lizdui. Jokiu 

-

-
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b)  -

-

c)  

d)  Jungiamasis laidas neskirtas elektri-

tempti norint iš elektros lizdo ištraukti 

 Apgadinus 

e) 
naudokite tik darbui lauke tinkamus 
ilginamuosius laidus. Naudojant darbui 

f)  
-

-

a)  

-

 Men-
kiausias neapdairumas dirbant su elek-

b)  Naudokite asmenines apsaugos prie-
-

nius akinius. 

c)  -

akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar 

-

atsitikimas.
d)  -

e)  

-

f)  -
-

 Slankiosios dalys 
-

lus ar ilgus plaukus.
g)  

juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti.   
-

mas pavojus.
h)  

ir gerai mokate su juo dirbti. -
tingai elgdamiesi greitai galite sunkiai 

elgesys su juo
a)  

-

atliksite geriau ir saugiau.
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b)  -
gedo jo jungiklis. 

c)  

-

d)  
laikykite vaikams nepasiekiamoje vie-

-

-
nims.
juos naudoja patirties neturintys asme-
nys.

e)  
-

-

-

pataisytos.
-

f)   

g)  
-

vaudamiesi šiais nurodymais. Taip pat 

nenumatytais tikslais gali susidaryti  

h)  Rankenos ir suimamieji paviršiai turi 

tepalu. Jei rankenos ar suimamieji pa-

saugiai naudoti ir valdyti nenumatytomis 
situacijomis.

-
mas ir elgesys su juo

a)  
rekomenduojamais krovikliais. Tam 

naudojant kitokiems akumuliatoriams 

b)  
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudo-
jant kitokius akumuliatorius kyla pavojus 

c)  
-

kontaktus. -

d)  Iš netinkamai naudojamo akumuliato-

-

-

nudeginti.
e)  Nenaudokite apgadinto arba pakeisto 

akumuliatoriaus. Kaip veiks apgadinti 

f)   
Ugnis 

 

g)  -
dymais ir niekada nekraukite akumu-

-
trukcijoje nurodytose ribose. Kraunant 

-
-

pavojus.
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ATSARGIAI! SPROGIMO PAVOJUS! 
 

  

 
 

 
Kyla sprogimo pavojus.

a)  -

originalias atsargines dalis. -
 

saugus.
b)  -

Bendrieji saugos nurodymai
Šlifavimo ir abrazyvinio pjovimo darbams 
taikomi bendrieji saugos nurodymai
a)  

Perskaitykite visus saugos ir kitus nu-

-
kiu.

-

b)  
švitriniu popieriumi, šveisti vieliniais 

 
 

c) -
-

jektuotas ir kuriems gamintojas jo 

d) -

-
 Net jei priedus galima pritvirtinti 

saugus.
e)  

f)  

 Netinka-
-

g)  
vietos matmenys turi atitikti elektrinio 

  

 
jie sukasi netolygiai, labai vibruoja ir  
gali tapti nevaldomi. 

h)  
-

-

-
-

-

-
kis nukrito, patikrinkite, ar jis neapga-

-

-
-
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i)  Naudokite asmenines apsaugos prie-
-
-

apsaugos priemones arba apsaugi-

-

 Saugokite akis nuo 
-
-

j)  

Visi darbo zonoje esantys asmenys 
privalo naudoti asmenines apsaugos 
priemones. 

k)  -

 

 

l)  

nesustojo.

tapti nevaldomas.
m)   

gali pagriebti atsitiktinai su juo susilie-

n)  
 Variklio ventiliatorius 

 

o)   

p)  
 Nau-

-

 
nurodymai

-

-
-

-

-

-
nis diskas juda naudotojo link arba tolyn nuo 

 

a)  
-

-

-

momentus. Tinkamai laikydamasis  
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b)  -
  

c)  
 Ata-

-

d)  

 
  

-

e)  -

-
 
 

 
nevaldomas.

Šlifavimui ir abrazyviniam pjovimui 
taikomi specialieji saugos nurodymai
a)  

-
-
 

b)  Lenktus abrazyvinius diskus reikia  
 

gaubto krašto plokštumos. Netinkamai 

-

c)  -

gaminio dalis.  

Apsauginis gaubtas padeda apsaugoti 
-
-

d)  Abrazyvinius gaminius galima naudoti 
tik rekomenduojamai naudojimo  

-
fuokite pjovimo disko šoniniu pavir-
šiumi.

e)  -

 

f)  -
 

-
 

g)  Naudodami dvigubos paskirties  
diskus visada naudokite atliekamam 

  
Nenaudojant tinkamo apsauginio gaub-

Kiti abrazyviniam pjovimui taikomi 
specialieji saugos nurodymai
a)  -

  
Perkrovos padidina pjovimo diskui ten-

-
-
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b)   
 Jei pjovimo 

-

-

c)  -
-

miai laikykite, kol diskas nustos suk-

  
 

d)  
jo iš naujo nejunkite. Prieš atsargiai 
pjaudami toliau palaukite, kol pjovimo 

-

e)  Paremkite plokštes ar didelius ruoši-
-

 Dideli ruo-

f)  -
-

permatomose vietose. -

g)  Perkrovos 
-

-
-
-

(m
m

)

Sr
ie

gi
o 

dy
di

s 
(m

m
)

Su
ki

m
os

i g
re

iti
s 

(m
in

.-1
)

Ap
sk

rit
im

in
is

 g
re

iti
s 

(m
/s

ek
.)

Pjovimo diskai 125 3 M14
Dviskylis  
surinkimo  
raktas p

diskai 125 6 M14
Dviskylis  
surinkimo  
raktas p



LT |

 ■  
ir atsargiai juos gabenkite.

 ■
-

Darbo nurodymai
NURODYMAS

 ►
tik rekomenduojamai naudojimo pa-

-

Rupusis šlifavimas
 

nenaudokite paviršiui  
rupiai apdirbti!

 ■

 ■
 

statesniu kampu.

Abrazyvinis pjovimas
Niekada nepjaukite rupiojo 
šlifavimo disku!

 ■

 ATSARGIAI!
 ►

-

 ■

 ■
ir palaukite, kol jis sustos.

 ■

 ■  
7.

 ■
asbestu. Manoma, kad asbestas gali 

 Patarimas!  
 

tinkamai.

  
VISADA STUMKITE PRIEŠINGA 
KRYPTIMI, NEI SUKASI DISKAS.

 ► Stumiant kita kryptimi kyla atatrankos 

vietos.
 ■

 ■

 ■
 

 ■

-

 

 ■ Kai pjaunate, per stipriai nestumkite ir 
neperkreipkite pjovimo disko.

 ■ -

 ■

 ■
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 ■

-

pasiekti.
 ■

-

alyva ar tepalu.
 ■ -

-

apsauginius akinius.

Prieš pradedant naudoti

 ATSARGIAI!
 ► -

 
 ►

bei tinkamo naudojimo nurodymus, 
 serijos aku-

muliatoriaus ir kroviklio naudojimo 
instrukcijoje.   

 
naudojimo instrukcijoje.

NURODYMAS
 ►

-
-

 ►

-

-

 ► Rekomenduojamas aplinkos tempe-

 ♦

 ♦ 3  
r.

 ♦

 ♦ r 

 ♦ 3  
kroviklio r.

 ♦ -

 ♦ 3
rankenoje.

 ♦ 2  
3.
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patikra

 ♦ Kai norite patikrinti akumuliatoriaus  
-
4 

 
-

5 
parodo taip:  

 
 

 
 

 

Apsauginio gaubto reguliavimas

 
 ►

 ►
apsauginiu gaubtu 8. Apsauginis 

gaminio dalis. Apsauginis gaubtas 8 
-

-
vinio gaminio.

 ► 8  

-
kena 7

 ► 8 
-

-

 ♦ 8

8
e 

a apsauginiame 
gaubte 8 
puslapyje).

 ♦ apsauginio gaubto -
satorius e

a.

Papildomos rankenos surinkimas

 ATSARGIAI!
 ►

naudoti tik su papildoma rankena 7. 

 7 

disko surinkimas ir keitimas
Keisdami pjovimo / rupiojo šlifavimo 

pirštines.

-
muo turi be tarpo tikti tvirtinimo jungei i. 

NURODYMAS
 ►
 ►

 

 
 ► 9 spauskite 

u sustojus.
 ♦ -

9.
 ♦ o dviskyliu 

p
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 ♦
i

 ♦ o  
u.

Jei naudojami ploni šlifavimo diskai   

 ♦ o antbriaunis nu-

12≤ 3,2 mm

1 pav.
 ♦ -

9.
 ♦ o

p.

Jei naudojami stori šlifavimo diskai   

> 3,2 mm

2 pav.
o antbriaunis nukreiptas 

u.
 ♦ u.
 ♦ o dviskyliu surinkimo 

p  

NURODYMAS
 ► Jei pakeistas diskas sukasi netolygiai 

pakeisti.

 ♦

 ♦ Patikrinkite, ar tinkamai surinktos visos 
tvirtinimo dalys.

 ♦
(jei yra) ant pjovimo disko arba rupiojo 

-

-

 

NURODYMAS
 ►

 ►

-

funkcija). 

 ♦ 1  
 

Išjungimas
 ♦

1.

 ♦ 1  

  
1 papildomai  
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 ♦  1 

6 galite 
 

 
6 = didesnis sukimosi greitis).
Rekomenduojame tai nustatyti praktiniais 
bandymais.

 
veikiant.

 ! -
LOTI! Prieš kaip nors tvarkydami 

 

 ■  
 

 ■

 ■
-

 ■

 ■

 ■

NURODYMAS
 ► -

 
 ► Naudokite tik PARKSIDE rekomenduo-

jamus priedus. Antraip galite patirti 

Šalinimas

Greta esantis perbrauktos ratuki-

-
gos direktyva 2012/19/EU. Šioje direktyvoje 
nurodoma, kad, pasibaigus naudojimo lai-

-
 

Jums šalinimas yra nemokamas. Saugo-

-
 

 
administracijoje.

 

-
 

-
jomis / akumuliatoriais reikia elgtis kaip su 

-
linti atitinkamos tarnybos (prekybininkai, 

-

-
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-

 

-
-

 
 

Kompernaß  Handels  GmbH 
garantija
Gerb. kliente,

-

aktais  reglamentuojamas teises. Toliau 

neapriboja.

Jo reikia kaip pirkimo dokumento.
-

-

-
-

-
-

Garantijos teikimo laikotarpis ir  

pašalinimo garantija
Garantijos teikimo laikotarpiu suteikus 

-
-

koma ir pakeistoms bei sutaisytoms dalims. 
-

remonto darbus imamas mokestis.

-

-

-

-

-
mams. 
Garantija netaikoma, jei gaminys apgadina-
mas, netinkamai naudojamas ar  netinkamai 

-
-

Gaminys skirtas tik buitinio, o ne komerci-
-

-

tarnyba.
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Garantija negalioja
 ■ -

pai,
 ■ jei gaminys naudojamas komerciniams 

tikslams,
 ■

 ■

netinkamai  valdomas,
 ■

-

nurodymais:
 ■

-

.
 ■

-

 ■

-
-
-

 ■ -

-

adresu.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

parkside-diy.com 
-

-
-

parkside-diy.com. Pasirinkite 
-

, rasite 

LT  
 

parkside-diy.com

Importuotojas

tarnyba.

UM
VOKIETIJA
www.kompernass.com
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Atitikties deklaracijos originalo vertimas

 

(2006/42/EG)

(2014/30/EU)

(2011/65/EU)*
 

 
 

Taikomi darnieji standartai
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
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www.kompernass.com.

 

NURODYMAS
 ►

 ►
 ►
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Einleitung

neuen Gerätes. Sie haben sich damit für ein 
-

dienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich 

-
-

che. Händigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch

-
dung von Wasser geeignet. Jede andere 
Verwendung oder Veränderung des Gerä-

birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung ent-
standene Schäden übernehmen wir keine 
Haftung. Das Gerät ist nicht für den ge-

Erklärung der Symbole

anleitung und die Sicherheitshin-
weise vor der Inbetriebnahme.
Die Verwendung von beschädig-
ten Trenn- oder Schruppschei-

führen!

Durchmesser der Scheibe

Akku-Winkelschleifer

Sicherheitsschuhe tragen!

Vorgesehen für Metallschleifen

Verwenden Sie das Elektrowerk-

Ausstattung
1 EIN-/AUS-Schalter
2 

3 Akku-Pack*
4

5 Akku-Display-LED
6 

7

8

9 Spindel-Arretiertaste
0

q Montagering
w Schrauben
e

r Schnell-Ladegerät (siehe Abb. A)*
t Rote Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
z Grüne Ladekontroll-LED (siehe Abb. A)
u Aufnahmespindel (siehe Abb. C)
i

o Spannmutter (siehe Abb. C)
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p  Zweiloch-Montage-Schlüssel 
(siehe Abb. D)

a Auswölbungen (siehe Abb. E)

*  AKKU UND LADEGERÄT SIND NICHT IM 
 LIEFERUMFANG ENTHALTEN

Lieferumfang
1 Akku-Winkelschleifer 20 V

1 Zweiloch-Montage-Schlüssel
1 Trennscheibe (vormontiert)

Technische Daten
Akku-Winkelschleifer 20 V

 
(Gleichstrom)

0
-1

Das Gerät ist Teil der Serie  von 
Parkside und kann mit Akkus der Serie 

 von Parkside betrieben werden.

Akkus der Serie  von Parkside dür-
fen nur mit Ladegeräten der Serie  
von Parkside geladen werden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät aus-
 

betreiben: 

 
.

Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
 

PLG 20 A3/PLG 20 A4/PLG 20 C1/PLG 20 
C3/PDSLG 20 A1/Smart PLGS 2012 A1

Geräusch- und Vibrationsinformationen
Messwert für Geräusch ermittelt entspre-

 
 

beträgt typischerweise:
Geräuschemissionswert
Schalldruckpegel LPA

Schallleistungspegel LWA

Gehörschutz tragen!
Schwingungsgesamtwert

 
h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

 
h, AG < 2,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

HINWEIS
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen 
Geräuschemissionswerte sind nach 
einem genormten Prüfver fahren ge-

einem anderen verwendet werden.
 ► Die angegebenen Schwingungsge-

samtwerte und die angegebenen Ge-
räuschemissionswerte können auch 
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 WARNUNG!
 ► Die Schwingungs- und Geräuschemis-

sionen können während der tatsächli-

von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 

wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

 ► -
-

Schwingungs belastung während der 
-

gen beruhen (hierbei sind alle Anteile 

beispielsweise Zeiten, in denen das 

 ► Schleifen von dünnem Metallblech 
oder anderen gut schwingenden 

Gesamtgeräuschemission als die 
angegebenen Geräuschemissions-
werte führen. Schallabstrahlung durch 
solche Werkstücke sollte soweit wie 

-
-

xiblen Dämpfungsmatten unterbunden 
werden. Die erhöhte Geräuschemissi-

der Geräuschbelastung und für die 
Auswahl angemessenen Gehörschut-

Allgemeine 
 Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

 WARNUNG!
 ► Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 

technischen Daten, mit denen die-

Versäumnisse bei der Ein haltung der 
nachfolgenden Anweisungen  können 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-

 

a)  Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sau-
ber und gut beleuchtet. Unordnung 
und unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-

b)  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssig-

 

können.
c)  Halten Sie Kinder und andere Per-

sonen  während der Benutzung des 
Elektrowerkzeugs fern.
können Sie die  Kontrolle über das 
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2.  Elektrische Sicherheit
a)  Der Anschlussstecker des Elektro-

werkzeugs muss in die Steckdose 
passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker gemeinsam 
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passen-
de Steck dosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b)  Vermeiden Sie Körperkontakt mit ge-

Heizungen, Herden und Kühlschrän-
ken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kör-
per geerdet ist.

c)  Halten Sie Elektrowerkzeuge von 
Regen oder Nässe fern. Das Eindrin-

erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d)  Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug 
zu tragen, aufzuhängen oder um den 
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung fern 
von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen.
oder verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

e)  Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für 
den Außenbereich  geeignet sind. Die 

geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

f)  Wenn der Betrieb des Elektrowerk-
zeugs in feuchter Umgebung nicht 
vermeidbar ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. Der Ein-

vermindert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

a)  Seien Sie aufmerksam, achten Sie 
darauf, was Sie tun, und gehen Sie 
mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Be nutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 

Alkohol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 

b)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 

wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-

-
-

c)  Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetrieb nahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des 

-
geschaltet an die Stromversorgung an-

d)  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
 Schraubenschlüssel, bevor Sie das 
Elektrowerkzeug einschalten. Ein 

einem drehenden Teil des Elektrowerk-

führen.
e)  Vermeiden Sie eine abnormale 

Körper haltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand und halten Sie jeder-
zeit das Gleichgewicht.  Dadurch kön-

-
teten Situationen besser kontrollieren.
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f)  Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder 
Schmuck. Halten Sie Haare und 
Kleidung fern von sich be wegenden 
Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder 
lange Haare können von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden.

g)  Wenn Staubabsaug- und 
-

den können, sind diese anzuschließen 
und richtig zu verwenden.  
Die Verwendung einer Staubabsaugung 
kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich nicht 
über die Sicherheitsregeln für 
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn 
Sie nach vielfachem Gebrauch mit 
dem Elektrowerkzeug vertraut sind. 
Achtloses  Handeln kann binnen 

-

4.  Verwendung und Behandlung 

a)  Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit 
das dafür bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerk-

angegebenen Leistungsbereich.
b)  Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 

dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-

ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c)  Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und / oder entfernen Sie 
den abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vor nehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Die-

unbeabsich tigten Start des Elektrowerk-

d)  Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reichweite 
von Kindern auf. Lassen Sie keine 
Personen das Elektrowerkzeug be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.
gefährlich, wenn sie von unerfahrenen 

e)  
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht 
klemmen, ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die Funktion 
des Elektrowerkzeugs beeinträchtigt 
ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele Unfälle haben 
ihre Ursache in schlecht gewarteten 

f)  Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und  sauber. 

-
kanten verklemmen sich weniger und 

g)  Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkeuge 
usw. entsprechend diesen Anweisun-
gen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszu-
führende Tätigkeit. Der Gebrauch von 

gefährlichen Situationen führen.
h)  

trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. 

-
vorhergesehenen Situationen.
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a)  Laden Sie die Akkus nur mit Ladege-
räten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von 

wenn es mit anderen Akkus verwendet 
wird.

b)  Verwenden Sie nur die dafür vorge-
sehenen Akkus in den Elektrowerk-
zeugen. Der Gebrauch von anderen 

c)  Halten Sie den nicht benutzten Akku 
fern von Büroklammern, Münzen, 
Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder 
anderen kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. 

-

d)  Bei falscher Anwendung kann Flüs-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärzt-
liche Hilfe in Anspruch. Austretende 

oder Verbrennungen führen.
e)  Benutzen Sie keinen beschädigten 

oder veränderten Akku. 
oder veränderte Akkus können sich un-

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer 
oder zu hohen Temperaturen aus. 

-
fen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum 
Laden und laden Sie den Akku oder 
das Akkuwerkzeug niemals außerhalb 
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches 

-
gelassenen Temperaturbereichs kann 

erhöhen.
VORSICHT! EXPLOSIONSGE-

Batterien niemals auf.

 

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. 
auch vor dauernder Sonnen einstrahlung, 
Feuer, Wasser und Feuchtigkeit.  
Es besteht Explosionsgefahr.

a)  Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die 

-
ten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus.  Sämtliche Wartung von Akkus 
sollte nur durch den Hersteller oder 
bevollmächtigte KundendienststeIlen 
erfolgen.
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Sicherheitshinweise für alle 
 Anwendungen
Gemeinsame Sicherheitshinweise zum 
 Schleifen und Trennschleifen
a)  Dieses Elektrowerkzeug ist zu ver-

wenden als Schleifer und Trenn-
schleifmaschine. Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit 
dem Gerät erhalten. Wenn Sie nicht alle 
folgenden Anweisungen beachten, kann 

b)  Dieses Elektrowerkzeug ist nicht ge-
eignet zum Sandpapierschleifen, Ar-
beiten mit Drahtbürsten, Lochschnei-
den und Polieren. Verwendungen, für 

-
hen ist, können Gefährdungen und Ver-

c)  Verwenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht für eine Funktion, für die 
es nicht ausdrücklich konstruiert und 
von seinem Hersteller vorgesehen ist. 

der Kontrolle und ernsthaften Körpetver-

d)  Verwenden Sie kein Einsatzwerkzeug, 
das vom Hersteller nicht speziell für 
dieses Elektrowerkzeug vorgesehen 
und festgelegt wurde. Nur weil Sie das 

-
festigen können, garantiert das keine 
sichere Verwendung.

e)  Die zulässige Drehzahl des Einsatz-
werkzeugs muss mindestens so hoch 
sein wie die auf dem Elektrowerkzeug 
angegebene Höchstdrehzahl. Zubehör, 

f)  Außendurchmesser und Dicke des 
Einsatzwerkzeugs müssen den Maß-
angaben Ihres Elektrowerkzeugs ent-
sprechen. -

abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g)  Die Maße zur Befestigung des Ein-
satzwerkzeugs müssen zu den Maßen 
der Befestigungsmittel des Elektro-
werkzeugs passen.
die nicht passgenau am Elektrowerk-

-

h)  Verwenden Sie keine beschädigten 
Einsatzwerkzeuge. Kontrollieren Sie 
vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleif scheiben auf Ab-
splitterungen und Risse, Schleifteller 
auf Risse, Verschleiß oder starke Ab-
nutzung, Drahtbürsten auf lose oder 
gebrochene Drähte. Wenn das 
Elektrowerkzeug oder das Einsatz-
werkzeug herunterfällt, überprüfen 
Sie, ob es beschädigt ist, oder ver-
wenden Sie ein unbeschädigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und eingesetzt 
haben, halten Sie und in der Nähe be-

Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeuges auf und lassen Sie das Gerät 
eine Minute lang mit Höchstdrehzahl 
laufen.

i)  Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung. Verwenden Sie je nach Anwen-
dung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. 
Soweit angemessen, tragen Sie 
Staubmaske, Gehörschutz, Schutz-
handschuhe oder Spe zialschürze, 
die kleine Schleif- und Materialartikel 
von Ihnen fernhalten. Die Augen sollen 

-

Anwendungen entstehen. Staub- oder 

sind, können Sie einen Hörverlust erlei-
den.
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j)  Achten Sie bei anderen Personen auf 
sicheren Abstand zu Ihrem Arbeitsbe-
reich. Jeder, der den Arbeitsbereich 
betritt, muss persön liche Schutz-
ausrüstung tragen. 

-
-

Arbeitsbereichs verursachen.
k)  Halten Sie das Elektrowerkzeug nur 

Sie Arbeiten ausführen, bei denen das 
Einsatzwerkzeug verborgene Strom-

 Der Kontakt mit 
einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter 

 
elektrischen Schlag führen.

l)  Legen Sie das Elektrowerkzeug nie-
mals ab, bevor das Einsatzwerkzeug 
völlig zum Stillstand gekommen ist. 

geraten, wodurch Sie die Kontrolle über 

m)  Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht 
laufen, während Sie es tragen. Ihre 

-
-

n)  Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungs-
schlitze Ihres Elektrowerkzeugs. Das 

 
Gehäuse, und eine starke Ansammlung 
von Metallstaub kann elektrische Gefah-
ren verursachen.

o)  Verwenden Sie das Elektrowerkzeug 
nicht in der Nähe brennbarer Materi-
alien. Funken können diese Materialen 

p)  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeu-
 

Die Verwendung von Wasser oder ande-

elektrischen Schlag führen.

Rückschlag und entsprechende 
 Sicherheitshinweise

-
folge eines hakenden oder blockierten dre-

-
scheibe, Schleifteller usw. Verhaken oder 

-
durch wird ein unkontrolliertes Elektro-

-
schleunigt.

-
stück hakt oder blockiert, kann sich die 
Kante der Schleif scheibe, die in das Werk-
stück eintaucht, verfangen und dadurch 
die Schleifscheibe ausbrechen oder einen 
Rückschlag verursachen. Die Schleifschei-

können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen 
oder fehlerhaften Gebrauchs des 

beschrieben, verhindert werden.
a)  Halten Sie das Elektrowerkzeug gut 

fest und bringen Sie Ihren Körper 
und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Verwenden Sie immer den 

größtmögliche Kontrolle über Rück-
schlagkräfte oder Reaktionsmomente 
beim Hochlauf zu haben. -
person kann durch geeignete Vorsichts-

-
tionskräfte beherrschen.

b)  Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe 
sich drehender Einsatzwerkzeuge. 

Rückschlag über Ihre Hand bewegen.
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c)  Meiden Sie mit Ihrem Körper den Be-
reich, in den das Elektrowerkzeug bei 
einem Rückschlag bewegt wird. Der 

-
-

ckierstelle.
d)  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 

Bereich von Ecken, scharfen Kanten 
usw. Verhindern Sie, dass Einsatz-
werkzeuge gegen das Werkstück 
prallen und verhaken. Das rotierende 

-

Kontrollverlust oder Rückschlag.
e)  Verwenden Sie kein Kettensägenblatt 

zum Holzschneiden, keine segmen-
tierte Diamanttrennscheibe mit einem 

gezähntes Sägeblatt. -

Rückschlag und den Verlust der Kontrolle.

Besondere Sicherheitshinweise 

a)  Verwenden Sie ausschließlich die 
für Ihr Elek trowerkzeug zugelasse-
nen Schleifkörper und die für diese 
Schleifkörper vorgesehene Schutz-
haube. Schleifkörper, die nicht für das 

-
nen nicht ausreichend abgeschirmt wer-
den und sind un sicher.

b)  Gekröpfte Schleifscheiben müssen so 
-

che nicht über der Ebene des Schutz-
haubenrandes hervorsteht. Eine un-

-
randes hinausragt, kann nicht ausrei-
chend abgeschirmt werden.

c)  Die Schutzhaube muss sicher am 
Elektrowerkzeug angebracht und für 
ein Höchstmaß an Sicherheit so ein-
gestellt sein, dass der kleinstmögli-

Bediener zeigt.
-

fälligem  Kontakt mit dem Schleifkörper 

d)  Schleifkörper dürfen nur für die 
empfohlenen Einsatzmöglichkeiten 
verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie mit 

 

mit der Kante der Scheibe bestimmt. 
Seitliche Krafteinwirkung auf diese 

e)  Verwenden Sie immer unbeschädigte 

und Form für die von Ihnen gewähl-
te Schleifscheibe. Geeignete Flansche 

-
gern so die Gefahr eines Schleifschei-
benbruchs. Flansche für Trennscheiben 
können sich von den Flanschen für an-
dere Schleifscheiben unterscheiden.

f)  Verwenden Sie keine abgenutzten 
Schleifscheiben von größeren 
Elektrowerkzeugen. Schleifscheiben 

 können brechen.
g)  Verwenden Sie beim Einsatz von 

Scheiben für einen doppelten Zweck 
immer die geeignete Schutzhaube für 
die durchgeführte Anwendung. Nicht-

kann die erwünschte Abschirmung ver-

führen.
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Weitere besondere Sicherheits-
hinweise zum Trennschleifen
a)  Vermeiden Sie ein Blockieren der 

Trennscheibe oder zu hohen Anpress-
druck. Führen Sie  keine übermäßig 
tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 

-
-

Möglichkeit eines Rückschlags oder 
Schleifkörperbruchs.

b)  Meiden Sie den Bereich vor und hinter 
der rotierenden Trennscheibe. Wenn 
Sie die Trennscheibe im Werkstück von 
sich wegbewegen, kann im Falle eines 

der sich drehenden Scheibe direkt auf 

c)  Falls die Trennscheibe verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie das Gerät aus und hal-
ten Sie es ruhig, bis die Scheibe zum 
Stillstand gekommen ist. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennschei-
be aus dem Schnitt zu ziehen, sonst 
kann ein Rückschlag erfolgen. 
Ermitteln und beheben Sie die Ur sache 
für das Verklemmen.

d)  Schalten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht wieder ein, solange es sich im 

Trennscheibe erst ihre volle Drehzahl 
erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Andernfalls kann die 
Scheibe verhaken, aus dem Werkstück 
springen oder einen Rückschlag verur-
sachen.

e)  Stützen Sie Platten oder große Werk-
stücke ab, um das Risiko eines Rück-
schlags durch eine eingeklemmte 
Trennscheibe zu vermindern.
Werkstücke können sich unter  ihrem 
eigenen Gewicht durchbiegen. Das 
 Werkstück muss auf beiden Seiten der 

sowohl in der Nähe der Trennscheibe als 
auch an der Kante.

f)  Seien Sie besonders vorsichtig bei 
„Tauchschnitten“ in bestehende Wän-
de oder andere nicht einsehbare Be-
reiche. Die eintauchende Trennscheibe 
kann beim Schneiden in Gas- oder Was-
serleitungen, elektrische Leitungen oder 
 andere Objekte einen Rückschlag verur-
sachen.

g)  Führen Sie keine Kurvenschnitte aus. 
Eine Überlastung der Trennscheibe er-

-

und damit die Möglichkeit eines Rück-
schlags oder Schleifkörperbruchs, was 
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Zulässiges Zubehör
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Trennscheiben 125 3 M14
Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Schrupp-
scheiben 125 6 M14

Zweiloch- 
Montage- 

Schlüssel 

Aufbewahrung und Handhabung 

 ■

 ■
-

Arbeitshinweise
HINWEIS

 ► Schleifkörper dürfen nur für die emp-
-

wendet werden. Andernfalls könnten 

Schruppschleifen
Verwenden Sie niemals 
Trennscheiben zum Schrup-
pen!

 ■

und her.
 ■ Führen Sie bei weichem Material die 

über das Werkstück, bei hartem Material 
in einem etwas steileren Winkel.

Trennschleifen
Verwenden Sie niemals 
Schruppscheiben zum Tren-
nen!

 ■ -
verstärkte Trenn- oder Schleifscheiben, 
die für eine Umfangsgeschwindigkeit 

sind.

 VORSICHT!
 ►

nicht durch seitliches Gegendrücken 
ab.

 ■
Sie Spannvorrichtungen/Schraubstock, 

damit sicherer gehalten, als mit Ihrer 
Hand.

 ■ Schalten Sie das Gerät vor dem Ablegen 
immer aus und warten Sie, bis das Gerät 

 ■ Verwenden Sie das Gerät nur für 

 ■  muss bei allen 
Ar beiten mit dem Gerät montiert sein.
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 ■ Asbesthaltiges Material darf nicht bear-
beitet werden. Asbest gilt als krebserre-
gend.

 Tipp! 
So verhalten Sie sich richtig.

  GEFAHR! FÜHREN SIE DAS GERÄT 
IMMER IM GEGENLAUF DURCH 
DAS WERKSTÜCK.

 ► -
steht die Gefahr eines Rückschlags. 
Das Gerät kann aus dem Schnitt ge-
drückt werden.

 ■ Führen Sie das Gerät immer eingeschal-
tet gegen das Werkstück. Heben Sie 

Werkstück ab und schalten Sie es erst 
dann aus.

 ■ Halten Sie das Gerät während der Arbeit 
immer fest mit beiden Händen. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand.

 ■ Für die beste Schleifwirkung bewegen 
-

-
scheibe und Werkstück) auf dem Werk-
stück hin und her.

 ■

das Werkstück gedrückt werden. Wenn 

gebremst oder blockiert sein, muss das 
Gerät sofort ausgeschaltet werden.

 ■ -
schub und verkanten Sie die Trennschei-
be nicht.

 ■ Schrupp- und Trennscheiben werden 

 ■ Verwenden Sie das Gerät niemals 

 ■ Achten Sie immer darauf, dass das Ge-
rät ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akku 
in das Gerät stecken.

 ■ Schalten Sie bei Gefahr sofort das Gerät 
aus und entfernen Sie den Akku. Sorgen 

-
lich und im Notfall problemlos erreichbar 
ist.

 ■ Entfernen Sie bei Arbeitspausen, vor 
allen Arbeiten am Gerät und bei Nicht-
gebrauch immer den Akku. Das Gerät 
muss stets sauber, trocken und frei von 
Öl oder Schmierfetten sein.

 ■ Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie 
immer darauf, was Sie tun, und gehen 

Sie das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 

fühlen.

 WARNUNG! Tragen  
Sie immer eine Schutzbrille.

 WARNUNG! Tragen Sie  
immer eine Staubschutzmaske.



| DE / AT / CH

Vor der Inbetriebnahme
Akku-Pack laden

 VORSICHT!
 ►

bevor Sie den Akku-Pack aus dem 

 WARNUNG!
 ►

Ladegeräts der Serie  angege-
ben sind.  

Ladevorgang und weitere Informati-

HINWEIS
 ► Laden Sie den Akku vor Inbetriebnah-

me idealerweise vollständig auf. Sie 

Ladevorgangs schädigt den Akku 
nicht.

 ► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn 
die Umgebungstemperatur unterhalb 

ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit 

soll kühl und trocken sein in einer 

 ► Der empfohlene Umgebungstempe-
raturbereich für die Verwendung mit 

-

 ♦ Nehmen Sie ggf. den Akku aus dem 
Gerät.

 ♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das 
Lade gerät r.

 ♦
Steckdose. 

 ♦ Wenn der Ladevorgang abgeschlossen 
ist,  Trennen Sie das Ladegerät r vom 

 ♦ Ziehen Sie den Akku-Pack  aus dem 
Lade gerät r.

 ♦
aufein ander folgenden Ladevorgängen 

Akku-Pack in das Gerät 
 einsetzen/entnehmen
Akku-Pack einsetzen

 ♦ Lassen Sie den Akku-Pack  in den 

Akku-Pack entnehmen
 ♦

 und entnehmen Sie den Akku-Pack 
.

Akkuzustand prüfen
 ♦ -

 (siehe 
auch Haupt abbildung). 

in der Akku-Display-LED  wie folgt 
 

ROT/ORANGE/GRÜN = maximale Ladung 
ROT/ORANGE = mittlere Ladung 
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Schutzhaube verstellen

 WARNUNG! 
 ► Schalten Sie vor allen Arbeiten am 

Gerät das Gerät aus und entnehmen 
Sie den Akku.

 ► Verwenden Sie den Winkelschleifer 
. Die 

-
schleifer angebracht werden. Stellen 

an Sicherheit erreicht wird, d.h. der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkör-

-

 ► -
haube  mindestens im gleichen Win-

 mon-

 ►  

erhöhtes Risiko durch Staubexposition 
sowie durch Verlust der Kontrolle mit 
Rückschlag als Folge.

 ♦  in die 
erforderliche Stellung (Arbeitspositi-
on). Achten Sie dabei darauf, dass die 

  über einer 
der 5 Auswölbungen  -
haube  liegt (s. Abb. E Ausklappseite).

 ♦ Achten Sie darauf, dass die -
 fest in der jeweiligen 

Auswölbung  

 VORSICHT!
 ► Aus Sicherheitsgründen darf dieses 

 
verwendet  werden. Andernfalls kön-

 kann je nach 
Arbeitsweise links, rechts oder oben 
am Gerätekopf eingeschraubt werden.

Schrupp-/Trennscheibe 
 montieren/wechseln
Tragen Sie beim Wechseln von 
Trenn-/ Schruppscheiben immer 
Schutzhandschuhe. 
Die Abmessungen der Schrupp- oder 
Trennscheiben beachten. Der Lochdurch-

-

oder Adapter verwenden.

HINWEIS
 ► Verwenden Sie unbedingt nur 

 ►

des Gerätes.

 WARNUNG!
 ►

 nur bei stillstehender Aufnahme-
spindel .

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  

 ♦ Lösen Sie die Spannmutter  mit Hilfe 
des Zweiloch-Montage-Schlüssels  
(siehe Abb. D).

 ♦ -

.
 ♦ -

ter , mit der erhobenen Seite nach 
oben, wieder auf die Aufnahmespindel 

.
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Bei dünnen Schleifscheiben  

 ♦  
oben, damit eine dünne Schleifscheibe 
sicher gespannt werden kann.

12≤ 3,2 mm

Abb. 1

 ♦ Drücken Sie die Spindel-Arretiertaste  

 ♦ Ziehen Sie die Spannmutter  mit dem 
 Zweiloch-Montage-Schlüssel  wieder 
fest.

Bei dicken Schleifscheiben  

> 3,2 mm

Abb. 2

unten, damit die Schleifscheibe sicher auf 
der Aufnahmespindel  angebracht wer-
den kann.

 ♦ Aufnahmespindel  arretieren.
 ♦ Die Spannmutter  mit dem Zweiloch-

Montage-Schlüssel 

HINWEIS
 ► Wenn die Scheibe nach dem Wechsel 

un ruhig läuft oder schwingt, muss die-
se Scheibe sofort wieder ausgewech-
selt werden.

 ♦ Lassen Sie das Gerät nach einem Schei-
benwechsel sicherheitshalber 60 Sekun-

Sie auf ungewöhnliche Geräusche und 
Funkenentwicklung.

 ♦
korrekt angebracht sind.

 ♦ Achten Sie darauf, dass der Drehrich-
tungspfeil (falls vorhanden) auf den 
Trenn-, oder Schruppscheiben (auch 
Diamant-Trennscheiben) und die Dreh-
richtung des Gerätes (Drehrichtungspfeil 
auf dem Gerätekopf) übereinstimmen.

Inbetriebnahme
Ein-/ausschalten

korrekt angebracht sind.

HINWEIS
 ► Schalten Sie den Winkelschleifer im-

mer vor Materialkontakt ein und führen 
Sie das Gerät erst dann auf das Werk-
stück.

 ► Falls das Gerät durch Überlast blo-
ckiert und sich abschaltet, läuft es 
selbstständig wieder an, sobald die 

vorhanden ist (Autostart-Funktion). 

Einschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

erst nach rechts, um ihn dann nach vor-

Ausschalten
 ♦ Lassen Sie den EIN-/AUS-Schalter  

wieder los.

Dauerbetrieb einschalten:
 ♦ Drücken Sie den EIN-/AUS-Schalter  

erst nach rechts, um ihn dann nach vor-
den EIN-/

AUS-Schalter 
herunter, bis er einrastet.
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Dauerbetrieb ausschalten
 ♦ Drücken Sie den EIN- /AUS-Schalter  

hinten herunter und lassen ihn dann los.

Drehzahl einstellen
 

 
 

Wir empfehlen Ihnen, sie durch praktische 

 

Wartung und Reinigung
 WARNUNG! VERLETZUNGSGE-
FAHR! Schalten Sie vor allen Ar-
beiten am Gerät das Gerät aus 
und entnehmen Sie den Akku.

Der Akku-Winkelschleifer ist wartungsfrei.
 ■ Verwenden Sie keine scharfen Gegen-

dürfen keine Flüssigkeiten in das Innere 
des Gerätes ge langen. Andernfalls kann 
das Gerät beschädigt werden. 

 ■
besten immer direkt nach Abschluss der 
Arbeit.

 ■ Reinigen Sie das Gehäuse mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie auf 

 ■ Zur gründlichen Reinigung des Gerätes 
wird ein Staubsauger benötigt.

 ■
sein.

 ■ Entfernen Sie anhaftenden Schleifstaub 
mit einem Pinsel.

HINWEIS
 ►  

 
können Sie über unsere Service-Hot-
line bestellen.

 WARNUNG!
 ► Verwenden Sie kein Zubehör welches 

nicht von PARKSIDE empfohlen wur-

und Feuer führen.

Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 
Das nebenstehende Symbol einer 
durchgestrichenen Mülltonne auf 

Richtlinie 2012/19/EU  unterliegt. Diese 
Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am 

normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, 
-

-
betrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen 
Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt

Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren 
-

ro- und Elektronikgeräten mit einer Ver-

Lebensmittelhändler mit einer Ver kaufs-
-

-

ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn 

LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Infor-
mieren Sie sich auch bei Ihrem Händler 
über die Rücknahme möglichkeiten vor Ort.

-
gung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
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Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!
Defekte oder verbrauchte Ak-

-

müssen daher durch entsprechende Stellen 
-

le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunter-
nehmen)  umweltgerecht entsorgt werden. 

-
talle enthalten. 

den Hausmüll, sondern führen Sie diese 

Die Verpackung besteht aus um-
weltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.
Entsorgen Sie die Verpackung 
umwelt

 auf den verschie-
denen Verpackungsmaterialien 

und trennen Sie diese gegebenenfalls ge-
sondert. Die Verpackungsmaterialien sind 

 

Garantie der 
 Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre 
Garantie ab Kaufdatum. Sofern im Liefe-
rumfang enthalten, erhalten Sie auf die 
Akku-Packs der X12V und X20V Team 
Serie ebenfalls 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
dukts stehen Ihnen gegen den Verkäufer 

im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-

gut auf. Dieser wird als Nachweis für den 
Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
 oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-

Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleistung 
-

frist das defekte Gerät und der Kaufbeleg 

beschrieben wird, worin der Mangel be-
steht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 

oder Austausch des Produkts beginnt kein 
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Garantiezeit und gesetzliche 
 Mängelansprüche

-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 

schon beim Kauf vor handene Schäden 
-

packen gemeldet werden. Nach Ablauf der 

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-

-
lieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Der Garantieumfang 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die 

oder Teile, die aus Glas gefertigt sind. 
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt 

oder gewartet wurde. Für eine sachge-

-

-
raten oder vor denen gewarnt wird, sind 

Das Produkt ist nur für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch be-

-

 
autorisierten Serviceniederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Garantieleistung gilt nicht bei
 ■

 ■ gewerblichen Gebrauch des Produktes
 ■

Produktes durch den Kunden
 ■ Missachtung der Sicherheits- und 

 ■ Schäden durch Elementarereignisse
Abwicklung im Garantiefall

-

folgenden Hinweisen:
 ■

Kassenbon und die Artikelnummer 
 als Nachweis für den 

Kauf bereit.
 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bit-

te dem Typenschild am Produkt, einer 
 Gravur am Produkt, dem Titelblatt der 

dem Aufkleber auf der Rück- oder Unter-
seite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Män-

nachfolgend benannte Serviceabteilung 
-

formular, das Sie auf parkside-diy.com in 

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können 

(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitge-
teilte Serviceanschrift übersenden.

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbü-
cher einsehen und  herunterladen. 
Mit diesem  QR-Code gelangen 
Sie direkt auf parkside-diy.com. 
Wählen Sie Ihr Land aus, und 

suchen Sie über die Suchmaske nach den 
 

Mittels Eingabe der Artikelnummer 
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Service
DE  Deutschland 

Tel.: 0800 8855 300 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

AT  Österreich 
Tel.: 0800 447 750 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

CH Schweiz 
Tel.: 0800 563 601 
Kontaktformular auf parkside-diy.com

Importeur

 Anschrift keine Serviceanschrift ist. 

Servicestelle.

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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Original-Konformitätserklärung
 

mit den folgenden Normen, normativen Dokumenten und EG-Richtlinien übereinstimmt:

Maschinenrichtlinie (2006/42/EG)

Elektromagnetische Verträglichkeit (2014/30/EU)

RoHS-Richtlinie (2011/65/EU)*
*  Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der 

oben be schriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
-

Angewandte harmonisierte Normen
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Typbezeichnung der Maschine: Akku-Winkelschleifer 20 V PWSA 20-Li F4

 

- Qualitätsmanager -
Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwicklung sind vorbehalten.
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Ersatz-Akku und Ladegerät Bestellung 

www.kompernass.com  dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/Tablet. 
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf unsere Webseite 

HINWEIS
 ►

oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
 ►
 ► -

teilen möglich ist.
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